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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in.accordance with 
Article 102 (1) of thé Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
mçthod of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

5. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ei officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 CH de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée .en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
•tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations, Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Fecueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires S effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

v 



6. In other cases» when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some casesy the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pouT but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de l'a Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant â 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis trative ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément â 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



TREATIES AMD MTtBSATIOSAL AGREEHEITS 
REGISTERED DURIÏG THE HOSTS OF HABCa 1978 

TMAITES ET ACCORDS I1TEBHATIOHAOI 
EBREGISTRES PEBDAHT LE HOIS DE HABS 1978 

Sos. 161(99 to 16526 •OS 16499 i 16526 

SO. 16499. OHITED NATIOSS (08ITED «ATI08S CAPITAL 
DEÏELOPPIBNT PUND) AND UHITED REPOBJ.IC OP TAHZAEIA: 

6rant Agreement—coaannitv Develonaent (vith annexes and 
attachments)- signed at Dar es Salaaa on 18 Pebraarf and 2 
Sarch 1978 
Cane into force on 2 Harcb 1978 bj signature, in accordance1^ 

with article VI, section 6.01. 
Authentic text; 
Registered ex officio on 2 Harch 1978. 
•• See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 16499. OBGABISATIOi DES IATIOBS OHIBS (POIDS 
DlBQOIPBflBVTDES SAT10IS OIIES) ET BBPQBLIQOB-OIIB DB 
TA12MIB : 

/X * Accord de don — Développe.ent connunautairo (avec annexes 
et documents connexes). Si9né I Dar es-Salan les 18 
février et 2 nars 1978 
Entré en vigoenc le 2 nars 1978 par la signature, 

conformément â 1"article TI, section 6.0T. • 
Tatfi M t h « U f l W s 

-* Voir section 5.02 poor les dispositions relatives d la 
désignation d*an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

ifo. 16500. BBAZIL AND 2AIHB: 
Agreement on coltnral co-operation. Signed at Brasilia on 28 
February 1973 
Cane into force on 19 Jane 197b by the exchange of the 

instronents of ratification, which took place at Kinshasa, in \) 
accordance with article VIII. 
Authentic texts; Portaauese and French, 
fleaistered bv Brazil on 13 March 1978. 

Y 

fo 16500. BRESIL BT BAIBB 
' Accord de coopération culturelle. Signé 2 Brasilia le 28 

février 1973 
Entré en vigoenr le 19 join 1976 par l'échange des 

instronents de ratification, gai. a en lieu ft Kinshasa, 
conformément â l'article TIII. 
yeita^ g^hentiaues a portugais et fraaf|^r Enregistré par le Brésil le 13 nars 1978. 

Ho. 16501. BRAZIL AND HEïICOî 
Veterinary -Agreement. Signed at Mexico City on 18 January 

1978 
Cane into force on 18 January 1978 by signature, in 

accordance with article III. 
Authentic texts; Portuanese and Spanish, 
fieaistered bv Brazil on 13 March 1978. 

0 

No 16501. BBBSIL BT BBZIQ0B : 
Accord vétérinaire. Signé â Mexico le 18 janvier 1978 

Entré en vigueur le 18 janvier 1978 par la signature, 
conformément i 1*article III. 
Textes amthentiaaes £ portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 13 nars 1978. 

NO. 16502. DENMARK AND BANGLADESH: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning a 
grant of rav rubber by the Go remuent of Denmark to the 
Government of Bangladesh (vith. annex). Dacca, 20 and 26 
July 1976 
Cane into force on 26 July 1976 by the exchange of the said 

notes. 

£ 
0 

SO 16502. DASEHAKK ET BASGUDESB : 
Echange de notes constituant on accord relatif S 1 "octroi 
daun don de caoutchouc brut par le Gouverneaeat du Daneaark 
an Gouverneaent du Bangladesh (avec annexe)• Dacca, 20 et 
26 Juillet 1976 
Entré en vigueur le 26 juillet 1976 par i•échange desdites 

notes. 
Authentic text: EqqJ4sfrT 
Registered bv Denaark on 13 Barch 1978. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré car le Daneaark le 13 nars 1978. 

Ko. 16503. DKNHARK AND 0NITED BJiPDHLIC Of TASÏASI1: 
Agreenent on 'a Danish Governaent loan to Tanzania (vith 
annexes and exchange of letters)• Signed at Dar es Salaan 
on 24 June 1977 
Cane into force on 24 June 1977 by signature, in accordanceQ 

vith article X (1) . 

Registered bv Denaark on 13 Harch 1978. 

<Y 

y NO 16503. DANBHABK ET BBPOBLIQ0B-ONIB DB TABSABIE : 
w v Accord concernant on prit du Gouverneaent danois à la 

Q Bépubligue-Unie de Tanzanie (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé â Dar es-Salam le 24 juin 1977 -» 

see article II of aonei I for provisions relating to the 
appointment of the chairman ot the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 24 juin 1977 par la signature, 
conformément 3 1"article X, paragraphe 1. 
Texte anthentiaue = anglais. 
Enregistré par le Danemark le 13 nars 1978. 
-»' Voir article II de l'annexe 1 pour les dispositions 
relatives â la désignation du président du tribunal 
d"arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice• 
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lo. 16504. DEIHABK AID COBA: 
Convention conceraIn? the development of economic and 

industrial co-operation* signed at Havana on 29 October 
1977 
Case into torce on 29 October 1977 by signature, in 

accordance with article 7, 
-Authentic teits: Danish and Spanish 
Blistered by Denmarfc on 13 «arch 1978. 

0 <1 
ft 

to 16504. DABEHABK ET COBA : 
Convention concernant le développement de la coopération 
économique et industrielle. Signée i La Havane le 29 
octobre 1977 
Entrée en vigneor le 29 octobre 1977 par la signature, 

conformément â 1"article 7. 
Tartes amthentlques s danois et espagnol. 
gtfMifftrtg par 1E i? u IIH 1?79r 

Bo. 16505. OIITBD KIH6D0B'OT GB2AT BBITAIB AID lOfiTUKBH 
IBBLAMD AID JOHDAI: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning a 
development loan by the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and lorthern Ireland to the Government of the 
Bashemite Kingdom of Jordan (with annexes)• Amman* 21 /V" 

0V Batch 1977 df> 
Caae into force o> 21 Harch 1977, the date of the note in 

teplf, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britalp and 

lorthern Ireland on It March 1978. 

Mo 16505. BOTAOHE—0MI DE GBAMDE-BRETAGME ET D'IRLAMDE DO 
•OU) ET JORDàlIE : 

Ec&ange de notes constituant on accord concernant l'octroi 
k par le Goaverneaent da Boyaane-Oni de Grande-Bretagne et 

d «Irlande du lord an Goaverneaeat da Boyaue hachéaite de 
Jordanie d»un prêt de développeaent (avec annexes) . iiiat, 
21 aars 1977 
Entré en vigueur le 21 aars 1977, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte aatheatiane ; anglais. 
Enregistra par le Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
da Bord le 16 ears 19Ta7 

No. 16506. OMITED KIMGDOH OF GKEAT BSITH» AID MORTHEBI 
IBELAm AID BABBADOS: 

Exchange of notes constituting an agreesent concerning f), 
officers designated by the Governaent of the united Kingdoa \l\ 
in the service of the Governaent of Barbados. Bridgetown, ' 
31 Harch 1977 
Caae into force on 1 April 1977, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: Englishr Begistered by the United Kingdoa of Great Britain and 

northern Ireland on 16 March 1978. 

0 

lo 16506. BOTAOHE-OMI DB GBAMDE-BRETAGME ET D'IRLAMDE DO 
•OBD ET BABBADE : 

Echange de notes constituant on accord concernant les 
fonctionnaires détachés par le Goaverneaent da Boyaaae-Oni 
auprès da Goaverneaent de la Barbade. Bridgetown, 31 Bars 
1977 
Entré en vigneur le 1er avril 1977, conforaéaeat aux 

dispositions desdites notes. 
Texte anthentione : anglais. 
Enregistré par le Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
da Mord le 16 aars 1978. 

Ho. 16507. OMITED KIHGDOn OF GBBAT BBITAIB AMD IOBTHEHM 
IBBLAMD AMD GOT»*»: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governaeat of the Onited Kingdoa 
in the service of the Governaent of Guyana. Georgetown, 31 
Harch 1977 I 
Caae into force on 1 April 1977, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Anthentic text: EMlrélu 
Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on lb Harch 1978, 

A 
n/ 

Mo 16507. ROYAUME—UMI DE GBAMDE-BRETAGME ET D'IBLAMDB DD 
•OBD ET G0T11E : 

Bchange de notes constituant an accord concernant lés 
fonctionnaires détachés par le Goaverneaent da Boyaane-Oni 
auprès du Gouverneaent dè la Gayane. Georgetown, 31 Bârs 
1977 
Entré en vignenr le 1er avril 1977, conforaéaent aax 

dispositions desdites notes. 

ttrte authentique ; Mi^ift 
Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
an Mord le 16 aars 1978. 

Mo. 16508. OMITED KINGDOM OF GBEAT BBITAIM AMD I0BTBEBV 
IBELAND AMD GEBHAB DEMOCRATIC REPUBLIC: 

Agreeaent on co-operation in the field of aedicine and public 
health. Signed at Berlin on 14 April 1977 

Caae into force on 14 April 1977, the date of signature, 
accordance vith article 9 (3) -
Anthentic texts: English and G e r m . 
Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Morthern Ireland on It March 1978, 

>\V 
Mo 16508. BOIAOHE-OMI 1>B GRAMDE-BRBTAGKE ET D'IRLAMDE DU 
MOBD ET REPUBLIQUE DEMOCBATIQOE ALLBNAMDB : 

Accord concernant la coopération dans le doaaine de la 
aédecine et de la santé publique. Signé S Berlin le 14 
avril 1977 
Entré en viyaeur le 1« avril 1977, date de la signatare, 

cooforaésent d l'article 9, paragraphe 3. 
Textes authentiquas : anglais et alleaand. 
Enregistré par le Royauae-nni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 16 aars 197a. 
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BO. 16bO9. OBIÎED KXBGDOB 07 GBBAT BBITAIB AID IQBTHEBI 
p^IBBLAID AID DBITED STATES OP AMEBICA: 

Agreement concerning air services (vith annexes,, exchange of 
letters and agreed ainates dated 22 June 1977)• Signed at 
Bermuda on 23 July 1977 
Case into force on 23 Jalj 1977, the date of signature, in -

accordance with article 21. |j 

latentic t m i gpqiUgh t 
Blistered by the Onited Kingdom of great Britain and 

•orthern Ireland on Harch 1978. 
i See article 17 (2) (b) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

•O 1650». BOYAUHE-OMI DB GBANDB-BBBÎAGNE SI D«IRLANDE DD 
•010 BT BTATS-ONIS D'AHEBIQOE : 

Accord relatif aax services aériens (avec annexes, échange de 
lettres et procès-verbal approuvé en date da 22 juin 1977) . 
Signé aux Beraades le 23 juillet 1977 -» 

Entré «n vigueur le 23 juillet 1977, date -de la signature, 
conf oraéaent S l'article 21. 
Texte anthe.tiune ; anglais. 
Enregistré par le Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du nord le 16 aars 197B-

-> voix article 17, paragraphe 2 b), pour les dispositions 
relatives è la désignation d'un arbitre par le Président de 
1* Coar internationale de Justice. 

•o. 16510. HOLTILATEBAL: 
Custoas Convention on the international transport of goods 

under cover of TIB carnets (TIB Convention) (uith annexes). 
Concluded at Geneva on 1* Moveabër 1975 
Cane into force for the States indicated hereafter on 20 

Harch 1978, i.e., six aonths after the date on vhich five 
States had signed it definitively or had deposited their 
instrnnent of ratification, acceptance, approval or accession 
vith the Secretary-General of the onited lations, an 
accordance vith article 53 (1) : 

5»tS 

Austria 
Prance 
Bal ta 
Sveden 
Yugoslavia 

pate of definitive sloaatnre Isl 
« af 9t Uttnasit 
»f m i f i m t o a . «CTCPUBE? »I. 
apptttral » » . BI 
atwsii9B la) 
13 Hay 1977 
30 Deceaber 1976 g 
18 February 1977 a 
17 Deceaber 1976 £ 
20 Septenber 1977 

Authentic texts; English. French and Bussian. 
Begistered ex officio on 20 March 197B. mole: Also see 

sane nuaber in annex A.) 

MO 16510. HULTILATBBAL : 
Convention douaalére relative au transport international de 

Marchandises sous le couvert'de carnets TIB (Convention 
TIB) (avec annexes). Conclue t Genève le 14 novenbre 1975 

Entrée en vigueur A l'égard des Etats indignés ci-aprés le 
20 aars 1978, soit six a ois après la date A laquelle cinq 
Etats l'avaient signée A titre définitif ou avaient déposé 
leur instruaent de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des lations Onies, confornéaent ft l'article 53, para-
graphe 1 : 

Btay 

Autriche 
France 
Halte 
suède 
Yougoslavie 

Date de la signature défini-
tive Isl ou date du dépQt de 
1'instruaent de ratification 
d'acceptation m . d'appro-
bation IAA1 ou d'adhésion lal 
13 aai 1977 
30 décembre 1976 £ 
18 février 1977 a 
17 décembre 1976 2 
20 septenbre 1977 

Textes autheatignes ; .^frin, f r a n o ^ «t m a » . 
Enregistrée d'office le 20 aars 1978. (£2££ : Voir aussi 
• I m nuaéro en annexe A.) 

MO. 16511. OMITED MATIOMS (OMITED BATIONS DEVELOPMENT 
PB0GBAHHE) AND VIET MAH: 

Agreenent concerning assistance by the United Mations 
Development prograaae to the Governaent of the Socialist 
Bepublic of Viet Man. Signed at lea York on 21 Barch 1978 

Cane into force on 21 March 1978 by signature, 
accordance vith article XIII (1) • 

Authentic texts : f teach ftafl SMUb!>. 
Begistered ex officio on 21 Harch 1978. 

•o 16511. OBGANISATIOM DES MATIONS OMIES (PBOGBAMME DES 
•ATIOMS OMIES PO0B LE DEVELOPPEMENT) BT VIET MAH : 

Accord relatif A une assistance du Prograaae des Bâtions 
Onies pour le développeaent au Gouverneaent de la 
Bépubligue socialiste du Yiet Maa. Signé ft Ne» York le 21 
aars 1978 

kntxé en vigueur le 21 nars 1978 par la signature, 
conf oraéaent ft l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentigues i français et anglais. 
Enregistré d'office le 21 aars 1978. 

MO. 16512. UMITED MATIOMS AMD INDIA: 
a Agreement concerning the seainar on statistics for rural 

developaent to be held in Mev Delhi froa 5 to 10 April 
1978. Signed at Mev Delhi and Bangkok on 22 Barch 1978 
Caae into force on 22 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article IX. 
Authentic text; Englisht 
Begistered ex officio gff jj BMPll 1979. 

•O 16512. OBGANISATIOM DES MATIOMS OMIES ET IMDE 

DT 

Accord concernant le séminaire sor les statistiques poor le 
développement rural devant se tenir â lev Delhi da 5 an 10 
avril 1978. Signé à. lev Delhi et S Bangkok le 22 mars 1978 
Entré m vigueur le 22 mars 1978 par la signature, 

conforaéaent 9 l'article II. 

SMtf m h M t i m f i t Wftrtgt Enregistré d'office le 22 mars 1978. 
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•o. 16513» SiniD NATIONS (ONITED VATIOfS CAPITAL 
DE?ELOPBEMT FOND) ADD UNITED REP08LIC OFTANZANIA: 

•o 16513. ORGANISATION DES NATIONS DUES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS DNIES) 1ST REPOBLIQUE-ONIE DE 
TANIAKIE : 

• Grant Agreement—«oral lat»r supply (with annexes) . 
at Dar es Salaaa oa 27 February and 23 Harch 1978 -• 

Caae into force on 23 Harch 1978 by signature, in 
accordance with section 6.01. 
Anthehfric text; English. 
Registered ex officio on 23 March 1978. 

signed «0 

0 
see section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by tbe President of the international Court 
of Justice. 

Accord de don -
(avec annexes), 
•ars 1976 

Adduction d'ean dans les zones rurales 
Signé â Dar es-Saiam les 27 février et 23 

Entré en vigueur le 23 nars 1978 par la signature, 
conformément i la section 6.01• 

I s m m h C T U q ^ • Enregistré d'office le 23 nars 1978. 
-« Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 

. internationale de Justice. 

Vo. 16514. JUGOSLAVIA AHD AUSTRIA ; 
Agreenent on the reciprocal validity of secondary school 
diploaas. Signed at Vienna on 27 Barch 1974 
Caae into force on 18 September 1976, i.e., 60 days after , 

the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Belgrade on 20 July 1976, in accordance vith articl^j 
5 (1). 

Aathentic texts; Serbo-Croatian and German. 
Begistered bv Iuooslavia on 29 Barch 1978. 

o £ 
Ho 16514. TODGOSLAVIK ET A0TBICKE : 
Accord sur l'équivalence des certificats de fin d'études de 
l'eoseignenent secondaire. Signé â Vienne le 27 nars 19741 
Entré en vigueur le 18 septembre 1976, soit 60 jours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu ft 
Belgrade le 20 juillet 1976, conformément ft l'article 5, 
paragraphe 1. 

Itttre m U t n t t s w • ssEfrft-çreftt? s* enregistré par la Yougoslavie le 29 mars 1978. 

16515. FIHLAHD ABD BALTA: HO 16515. FIBLANDB ET HALTE : 
Agreement for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on income and on capital, signed at Helsinki on 
24 Barch 1975 
Came into force on 24 July 1976, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the notifications by vhich the 
Parties informed each other of the completion of their 
constitutional requirements, in accordance vith article 
30 (2). 
Authentic texts; Finnish and English. 

frr ruHanfl 9» 2? Pif?» ffltir sane number in annex A.) 
IBote: Also see 

'V 

* Accord tendant â éviter la double imposition en natiôre 
d*impôts sur le revenu et la fortune. Signé ft Helsinki le 
24 mars 1975 
Entré en vigueur le 24 juillet 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des notifications par lesguelles les 
Parties se sont notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles, conformément â l'article 30, para-
graphe 2. 
Textes authentioues 2 finnois et anglais. 
Enregistré par la Finlande le 29 mars 1978. (£2l£ : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

BO. 16516. FIILAHD ABD ITALY: 
Agreement on international transport by road (vith protocol), 

Signed at Helsinki on 31 August 1976 
Came into force on 2 November 1977, i.e., 30 days after the^jj-

Parties notified each other of the fulfilment of their 
required constitutional formalities, in accordance vith 
article 22 (1). 
Authentic texts; Finnish. Italian and English. 
Begistered bv Finland on 29 Barch 1978. 

A 1 

ff 

BO 16516. FINLANDE ET ITALIE : 
Accord relatif aux transports routiers internationaux (avec 
protocole). Signé ft Helsinki le 31 aofft 1976 
Entré en vigueur le 2 novembre 1977, soit 30 jours après la 

date ft laquelle les Parties s'étaient notifié l'accomplis-
sement des procédures constitutionnelles reguises, 
conformément ft l'article 22, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; finnois, italien et anglais. 
Enregistré par la Finlande le 29 nars 1978. 

BO. 16517. FINLAHD AHD EGYPTS 
Agreement on economic, industrial and technical co-operation. 

Signed at Cairo on 29 Barch 1977 
Cane into force on 14 September 1977, i.e., on the 

thirtieth day following tbe date of the exchange of notes by 1A 
vhich the Parties informed each other of the completion of y 
their constitutional requirements, in accordance vith 
article b. 

No 16517. FINLANDE ET EGYPTE : 
Accord de coopération éconoaique, industrielle et technique. 
Signé au Caire le 29 aars 1977 
Entré en vigueur le 14 septeabre 1977, soit le trentiêne 

Jour gui a suivi la date de l'échange de notes par lesguelles 
les Parties se sont inforaées de l'accoaplisseaent de leurs 
procédures constitutionnelles, conforaéaent A l'article 6. 

Authentic text: English. 
B M i s t w * ftr f W t r t 9P î? flerrt 197P. 

Texte authentifie ; anglais. 
Enregistré par la Finlande le 29 aars 1978. 
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•O. 16518. MNLAND AID CANADA: No 16518. FINLANDE ET CANADA : 
IftMaent for air services between and beyond their 
respective territories (vith annex)• signed at Ottava on 
16 Bay 1977 
Applied provisionally froB 16 Bay 1977, the date of rt" 

signature, and caae intib force definitively on 7 Noveaber 
1977, the date on vhich the Parties notified each other, by 
diplomatic notes, of the completion of their constitutional 
regal re aents, in accordance vith article III. 
Anthentic texts; Finnish. Svedish. English and French. 
Registered by Finland o. 29 Bars 1978. 

,0 Accord relatif aax services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà de ceux-ci (avec annexe). Signé & 
ottava le 16 mai 1977 
Applxgué i titre provisoire à compter du 16 mai 1977, date 

de la signature, et entré en vigaear £ titre définitif le 7 
novembre 1977, date â laquelle les Parties s'étaient notifié, 
par notes diplomatiques, l'accomplissement de leurs 
procédures constitutionnelles, conformément à l'article III. 
Textes authentiques 2 finnois, suédois, anglais a* français. 
Enregistré par la Finlande le 29 aars 1978. 

•O* 16519. SPJ£B AID YUGOSLAVIA: 
Trade Agreement. Signed at Belgrade on 30 July 1976 
Applied provisionally from 30 Juif 1976, the date of 

signature, and came into force definitively on 7 December 
1976, the date on vhich the Parties notified each other of 
the completion of their constitutional procedures, in 
accordance vith article X. 

j 
Authentic t»its; Spanish. Serbo-Croatian and French. 
Begistered to Spain on 30 March 1978. 

No 16519. SSPAGBE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord coaaercial. Signé ft Belgrade le 30 juillet 1976 
Appliqué ft titre provisoire ft coapter du 30 Juillet 1976, 

date de la signature, et outré en vigueur ft titre définitif 
le 7 déceabre 1976, date S laquelle les Parties s•étaient 
notifié l'accoaplisseaent de leurs procédures constitu-
tionnelles, confornéaent ft l'article z. ' 
Textes authaatioues : espagnol, serbo-croate et français. 
Enregistré par l'Espagne le 30 aars 1978. 

•o. 16520. SPAIN AND ECOADOB: 
Supplementary Agreenent on the peaceful nses of atoaic 
energy* Signed at Madrid on 10 Bay 1977 

Applied provisionally froa 10 Bay 1977, the date of ^ 
signature, and caae into force definitively on 1 Harch 1978, 
the date of the exchange of the instrnaents of ratification, 
which took place at Quito, in accordance vith article 12 (1) . 

Mtlwrtig tsrti gmlsli. Begistered by Spain on 30 March 1978. 

MO 16520. ESPAGNE ET EQ0ATEUB : 
Accord conpléaentaire relatif ft l'utilisation de l'énergie 
atoaiqae ft des fins pacifiques. Signé ft Madrid le 10 aai 
1977 
Appligaé ft titre provisoire ft coapter du 10 aai 1977, date 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 1er 
aars 1978, date de l'échange des instrusents de ratification, 
qui a eu lieu ft Quito, confornéaent ft l'article 12, 
paragraphe 1. 
Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 aars 197B-

No. 16521. SPAIN AMD MEXICO: 
Basic Convention on scientific and technical co-operation. 
Signed at Hadrid on ID October 1977 
Applied provisionally froa 11 October 1977, the date of A*, 

signature, and cane iato force definitively on 14 February z W 
1978, the date of the last of the notifications by vhich the y 
Parties notified each other of the coapletion of their 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article X. 

H U « U C tfltti SPftBiSt. Begistered by Spain on 30 March 1978. 

lo 16521. ESPAGNE BT BEXIQOE : 
Convention da base relative à la coopération seieatifi^ae et 
technique. Signée 4 Hadrid le 14 octobre 1977 
Appliguée â titre provisoire â compter du 14 octobre 1977, 

date de la signature, et entrée em vigueur â titre définitif 
le 14 février 1978, date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties se sont notifié l'accomplissement de 
leurs procédures constitutionnelles requises^ conformément A 
l'article Z. 
Texte authentique s espagnol 
Enregistré par l'Espagne le l'Espagne le 30 mars 1978. 

NO. 16522. SPAII AID DEN1ABK: 
Exchange of motes constituting an agreenent relating to the 
reciprocal granting of authorizations to permit amateur 
radio operators of either country to operate their stations 
in the other country. Hadrid, 27 February 1978 
Caae into force on 14 Harch 1978, i.e., 15 days after the 

date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 
Anthentic texts S F M Agfa, 
B M i g m r t fry SPliB ftB Btttyfa T97tf t 

No 16522. ESPAGNE ET DAMEBABK : 
i i^Ecbange de notes constituant un accord relatif ft l'octroi, 

par réciprocité, d'autorisations pernettaat aux opérateurs 
de radio aaateurs de chacun des deax pays d'exploiter lears 
stations dans l'aatre pays. ~ Madrid, 27 février 1978 
Entré en vigueur le 14 nars 1978, soit 15 jours après la 

date de la note de réponse, conforaénent aux dispositions 
desdites notes. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 aars 1978. 

Mo. 16523. PBANCB AMD MALTA: 
Agreeaent concerning the reciprocal encouragenent and 
protection of investaents (vith protocol) . Signed at 
Valletta on 11 August 1976 
Case into foroa on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the second nonth folloving the exchange of notifications 
(vhich took place on 9 Noveaber 1977) by vhich the Parties 
inforaed each other that their respective constitutional 
requireaents had been conplied vith, in accordance vith 
article 10 (1) . 
Anthentic texts: French and English. 
Begistered by France oa 31 Barch 1978. 

A" 
4 V 

•o 16523. FBABCB ET BALTE : 
Accord sur l'encourageaemt et la protection réciproques des 
investissements (avec protocole). Signé & La Valette le 11 
aottt 1976 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant l'échange des notifications (qui a 
eu lieu le 9 novembre 1977) par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles requises* comformément â l'article 10, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques a français et anglais. 
Enregistré par la France le 31 nars 1978. 
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SO. 16524. PBANCE KID VIET NAHs 
Agreement relating to civil air transport (vith annexes)• 
Signed at Pans on 14 April 1977 
Cane into force on 21 October 1977, tbe date of the 

exchange of diplomatic notes confirming^its ratification by y 
both Governments, in accordance with article 21. ^ \ 

m c t a « a T i m w e ^ . teiis^red. frr.rtiure 9a ttwct 

ft 

No 16524. PBANCE BT VIET BAB : 
Accord relatif aux transports aériens civils (avec annéxes)• 
Signé à paris le 14 avril 1977 
Bntré en vigueur le 21 octobre 1977, data de l'échange des 

notes diplomatiques confirmant sa ratification pat les deux 
Gouvernements, conformément â laarticle*21. 

Enregistré par la Prance le 31 mars £JUai m 

No. 16525. PBANCE AMD SWIT2EBLAND: 
Agreement concerning activities of agencies for the control 
of accidental vater pollution caused by hydrocarbons or 
other substances capable of contaminating vater and 
Recognized as soch under the Convention betveen France and 
Switzerland of 16 November 1962 concerning protection of 
the waters of Lake Geneva against pollution. Signed at 
Bern on 5 Bay 1977 
Camé into force on IB lovenber 1977, i.e., one month after 

the Parties had notified each other (on 19 Septenber and IB 
October 1977) of the completion of their required 
constitutional procedures, in accordance vith article 11. 
Authentic text; French. 
Beaistered bv France on 31 March 1978. 

( 

• o 16525. riklCI ET SUISSE : 
Accord sur 1'iaterventi.oa défi organes c bar g fis de la latte 
contre la pollution accidentelle des .ans par l.s 
hydrocarbares oa autres aabstaaoas poBtut altérer les 
eau, at reconnus coaae tela daas I. cadre d. la CMratioA 
franco-suisse dû 16 noveabre 1962 concernant la protection 
des eaux du lac Léaan contre la pollution. Signé S Berne 
le S aai 1977 
Entré en vigueur le 18 noveabre 1977, M i t «a i o U après 

gua les Partial s'étaieat lotlfit (laa 19 septeabre et M 
octobre 1977) 1 'acconpliEeea^nt des foraalitte 
constitutionnelles requises, contoraôaent t 1 •article 11. 
Texte anthantiuae ; français-
Birertftrf w la Titutt la J i m s 1?79» 

NO. 16526. PHANCB AND BE« ZEALAND: 
Cultural Agreeaeat. Signed at Paris on 18 Boveaber 1977 
Caae into force on 18 Boveaber 1977 by signature, in 

accordance vith article XII. 
Authentic texts: t K K t ftHttfft. 
Beaistered bv France on 31 Batch 1978. 

Bo 16526. PBANCE ET lùlTr«ILE-ZELANDE : 
Accord culturel, signé « Paris le 18 novanbre 1977 
Entré en vigueur le 16 novanbre 1977 par la signature, 

conforaéaent i l'article XVI. 
aath.ntiauas Î fraacaia at analala. 

Enregistré par la France le 31 aars 1978. 
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PART II PARTIE II 
TREATIES AHD INTERNATIONAL AGREEHENTS FILED 
ABD RECORDED DORIBG THi HONTH OP HAÏCH 1978 

TR&ITES BT ACCOBDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AD BEPERTOIRE PENDANT LE ROIS DE BARS 1978 

No. 80S. UNITED NATIONS (OFFICE OF TAB UNITED NATIONS 
DÎSASTKS RELIEF CO-ORDISATOE) AND IHTEH-GO? EN BHEITAL 
HASII'IBE CONSULTATIVE OHG ARIZ AT ION : 

fleiotanditB of Duderstandinçi on the haraonization of the 
activities -of raco and ONDRO in the prevention, control 
handling of aaritiae disasters. Signed at London on 17 
Harch 1978 

Caae into force on 17 Harch 1978 by signature, in 
accordance vith paragraph 7. 

mh^ttflt m t i Ecalislu Filed and recorded bv the Secretariat on 17 Barch 1978. 

A 

a? 

Bo 80S. ORGANISATION DES BATIOKS OBXES (BOREAQ DO 
COÙRDONBATEÛR DES BATIONS OBIBS POOR LES S8COOIS £B CAS DE 
CATASTROPHE) ET OSGABISATIOB IBTEBGOOÏERNE8EBTALE 
CONSULTATIVE DE LA BAVIGATIOB HARITIHE : 

H£aorandua d*accord sur 1 "barnouisatioa de& activités de 
1*0HCI et du Bareaii du coordonnateur «les Nations Oniés pour 
les secours en cas de catastrophe concernant les aesnres de 
prévention, de lutte et de secours en cas de catastrophes 
naritiaes. Signé â Londres le 17 aars 1978 
Entré en vigueur le 17 aars 1978 par la signature, 

conforaéaefkt au paragraphe 7. 

Ie»te iMrtbeatMue ; anglais. 
Classé et insPit aa répertoire par le Secrétariat le 17 aars 

1978.. 
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ANNEI * H R U 1 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AMD INTBBBATIOMAL AGBEBHEHTS REGISTERED Ilia 

THE SECRETARIAT OF TBE ONITED MATIOMS 
BATIFICATIOMS, ADBESIOMS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DBS TBAITES ET ACCOBDS IMTEBMATIONAOX ENREGISTRES AO 
SECRETARIAT DE L 'ORGANISATION DES MATIOMS OMIES 

No. 13561. International Convention on the amplification 
and haraomization of Custons procedures. concluded at 
Kyoto on IB Bay 1973 

Mo 13561. Convention internationale pour la sinplification 
et l'haraonisation des régiaes douaniers. Conclue â Kyoto 
le 18 nai 1973 

ACCEPTANCE of annex B.I to the above-mentioned Convention 
Notification received by the Secretary-Ceaeral of tbe 

cnstoas Co-operation Council on; 
20 January 1978 
Belgiua 
(tith effect fron 20 April 1978.) 

cwttUrt atalsisit H 5 Mitotwta tr ttg secretary of the Cnstoes Co-operation Conncil. acting on behalf tt. 
Parti??. g» 2 Batch 1?7P. 

0 

AOCEPTATIOB de l'annexe E.I & la Convention susneationnée 
Notification recne par le Secrétaire général dn Conseil de 

coopération douanière le ; 
20 Janvier 1978 
Belgique 
(Avec effet au 20 avril 197-8.) 

ta fltatamiw «ttiUte a nrwtgtt^g M t 1*. Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
a w m i t «a 89» m fartMF. ie i tare 1i*79. 

Mo. 1789. Agreeaent concerning the adoption of nniforn 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle eguipnent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

••TBI INTO FORCE of aaendaents to Regulation No. 15 annexed 
to the above-nentioned Agreeaent 
The aaendaents vere proposed by the Governaent of France ff 

and circulated by the Secretary-General on 6 October 1977. V 
They caae into force on 6 Harch 1970, in accordance vith 
article 12 (1) . 
Registered ex officio on 6 March 1978. 

ft' 

Bo 4789. Accord concernant 1"adoption de conditions 
anifornes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des éguipeaents et pièces de véhicules 2 
moteur. Fait 2 Genève le 20 nars 1958 

BBTBBB BB VIGOBOB d'amendements am Bèglement lo 15 anoexé i 
l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 

français et communiqués par le Secrétaire général le 6 
octobre 1977. Ils sont entrés en vigueur le 6 mars 1978, 
conformément A l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 6 mars 1978. 

U n i IBTO FOBCE of amendments to Begulation Bo. 8 annexed to 
the above-mentiomed Agreement 
The amendments were proposed by the Government of France 

and circulated by the secretary-General on 12 October 1977. Q 
They cane into force on 12 Harch 1978, in accordance vith « H 
article 12 (1) . M J 

f r Begistered ex officio on 12 March 1978. " 

BitBBB BB VIGOBBfi d'amendements au Bèglement Bo 8 annexé d 
l'Acoord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 

français et communiqués par le Secrétaire général le 12 
octobre 1977. U s sont entrés en vigueur le 12 mars 1978, 
conformément 3 l'article i2, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 12 mars 1978. 

BNTBT INTO FOBCE of amendments to Begulation No. 10 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

. The amendments vere proposed by the Government of the 
Federal fiepublic of Germany and circulated by the 
secretary-General on 19 October 1977. They cane into force £ 
cA 19 Barch 1978, in accordance vith article 12 (1) • ^ 

iMifftwfl ** officio ça 1? Barctt I97tft 

,0 

0 
EBTBBE BB VIGDE0B d'amendements a» Règlement Bo 10 annexé â 
l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Goaverneaent de 

la fcépoblique fédérale d'Allemagne et communiqués par le 
Secrétaire général le 19 octobre 1977. U s sont entrés eà 
vigueuc le 19 nars 1976, conformément â l'article 12, 
paragraphe 1• 

fcyrawu* fl'gmg? 19 iy we? t 

Bo. 5610. Agreeaent for the establishment on a permanent 
basis of a Latin-American Forest Besearch and Trainimg 
Institute under the auspices of the tood and Agxiculture 
organization of the United Bâtions. Approved by the 
Conference of the Food ana Agriculture organization of the 
Onited Nations at its tenth session. Bone, 18 November 1959 

DENONCIATION 
•otification deposited vith the Director-General of the A 

Food and Agriculture Organization of the Onited Nations on; \J 

29 Deceaber 1977 
Peru 
(Nith effect fron 29 June 1978.) 

Certified stateaent «as registered by the Food ar.d 
Agriculture Organization of the Onited Nations on 6 March 
1978. 

Bo Lj6 10. Accord pour la création d'un institut 
latino-américain permanent de recnerche et de formation 
professionnelle forestières sous les auspices de 
l'organisation des Nations unies pour l'alimentation et 
l'agriculture. Approuvé par la Conférence de 
l'organisation des Natiots Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture 9- sa dixième session, come, 18 novembre. 1959 

DBMONCIATION 

l'SrSniStlSï des9»ftîoS£rUnles pqu^I'"liant atioi^e* 
1'agriculture Je : 
29 décembre 1977 
Pérou 
(Avec effet au 29 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Uajfis pour l'Alimentâtion et 
l'agriculture le 



•o. 7310. Vienna Convention on Diplomatic gelations. Done Mo 7310. Convention ae Vienne sur les relations 
at Vienna on IB April 1961 diploaatiques. Faite a vienne le IB anil 1961 

OBJECTION to a reservation aade by the Libyan Aran <ianahlriya . OBJECTION a une réserve tornaiée par la Ju«feirija arabe 
upon accession ./ libyenne lors de l'adhésion 
gscema m Becne. la g 

7 (larch 1978 (T 7 aars 1978 
Poland w Pologne 

Bag is t«r*>d ex officio çp 7 tlUt^ I f f l i Bnrenigtrfl d "office le 7 nars 1978. 

OBJBCTIOH to declarations and reservations aade by Bahrain, 
Bulgaria, China, the beaocratic Kampuchea, Oenoccatic 
Tenen, fcgjpt, the German Deaocratic Bepublic. Bavait, the 
Libyan Arab Janahiriya, Hongolia and Morocco upon accession 
or ratification 

EfCqjiTed on : 
16 Barch 1976 
Canada 

Baalatered ex officio on 16 March 1978. 0 & 

OBJECTION a des déclarations et réserve, toraalées par 
Bahreïn, la Bulgarie, la chine, l'Egypte, la Jaaahirlya 
arabe libyenne, le Kaapechea déaocratlqae, 1. Koweït, le 
•aroc, la Bongolie, la République dénocratigae alleaande et 
le lénen déaocratigue lors de 1'adhésion ou d. la 
ratification 

16 aars 1978 
Caaada 

BDKïlBtrt a'gfftw H It laiff 1979. 

No. 9461. International convention on the Elimination of 
All Foras of hacial Discriaiaation. 
at Nev Tort on 7 Barch 1966 

opened for signature 
• o 9*61. Convention internationale sur l'éllamation de 
tontes les foraes de discriaiaation racial.. Ouverte 1 
signature i lev lork le 7 aars 1966 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

7 Barch 1978 
Seychelles 
(Vith effect froa 6 April 1978.) 

Registered el officio on 7 Barcn 197B. 

0 
0k 

ft 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

7 aars 1978 
Seychelles 
(Avec effet aa 6 avril 1978.) 

Enregistré d'office le 7 aars 1978. 

Ro. 16200. International sugar Agreeaent, 1977. 
at Geneva on 7 October 1977 

concluded •o 16200. Accord International de 1977 .ar le sacre. 
Conclu a Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 

iwtEMpat flewEited PU; 
7 Barch 1978 
Cuba 
(Vith provisional effect froa 7 

caae into force provisionally on 
vhich, by that date, had notified its intention to ratify 
it, in accordance vith article 74 (2) . flith declarations.) 

>0 

RATIFICATIOB 

Barch 1978. the Agreeaent 
1 January 1978 for Cuba 

0 

Registered ex officio on 7 Barch 1978. 

7 ears 1978 
Cuba 
(Avec effet a titre provisoire aa 7 aars 1978. L'Accord 

est entré en vigueur B titre provisoire le 1er janvier 1978 
pour Cuba gui, i cette date, avait notifié son intention de 
le ratifier, confornéaent a l'article 74, paragraphe 2. 
Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le 7 aars 1978. 

RATIFICATIOB 
t a m m t t t j e m î w i OT; 

9 Barch 1978 
Bungary 
(Vith effect froa 9 narch 1978. The Agreeaent case into 

force provisionally on 1 January 1978 for Bangary vhich, by 
that date, had notified its intention to ratify it, in 
accordance with article 74 (2) . Vith declarations.) 

Registered ex officio 9» ? DUIgll 1?7ffr 

Si 

RATIFICATIOB 
ra«trnn.nt déposé le 

9 aars 1978 
Bong rie 
(Avec effet à titre provisoire au 9 aars 1978. L'Accord 

est entré en vigueur â titre provisoire le 1er Janvier 1978 
poor la Hongrie gui, a cette date, avait notifié son 
intention de le ratifier, confomtfaent a l'article 74, 
paragraphe 2. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le 9 nars 1978. 
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ACCESSION ADHESION 

Ireuweat qwreite1? vai I° s t r u* e n t d e D O S g l e = 
27 Harch 1978 ^ 27 aars 1978 
Bolivia Bolivie 
(Kith provisional effect froa 27 Harch 1978.) JVy , (Avec effet 1 titre provisoire an 27 aars 1978.) 

Beoistered ex officio on 27 Harch 1978. 0 Enregistré d'office le 27 aars 1978. 

•o. 221. Constitution of the Norld Health Organization. 
Signed at lev Tork on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

n i t m a t tfgpwits^ vni 
10 Harch 1978 
Djibouti 
(Rith effect fron 10 Harch 1978.) 

Registered ex officio 

Ho 221. Constitution de l'Organisation nondlale de la 
santé. Signée i Ne» Tork le 22 juillet 1946 

4 o 
ACCEPTATION 

f ^ W j tf i 
10 aars 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 10 aars 1978.) 

Enregistré d'oflice le 10 nars 1978. 

lo. 15596. South Anerican Agreeaent on narcotic drugs and 
psychotropic substances. Concluded at Buenos Aires on 27 
April 1973 

Ho 15596. Accord sud-aaéricain relatif aux stupéfiants et 
aux substances psychotropes. Conclu â Buenos Aires le 27 
avril 1973 

RATIFICATION 
Instrnnent deposited vith the Governnent of Argentina on: 

17 January 1978 
Paraguay 
(Rith effect froa 16 February 1978.) 

ç m i U ç d ptateagm rç'UPKrç'i ET arattiiK» m m s k 
•122?. 

A 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent argentin le : 

17 janvier 1978 
Paraguay 
(Avec effet au 16 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Argentine 
11. BMP 1978. 

International Labour Organisation Oro^qi^tion IB^ftffatio^^a du l'fyyj j 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
In the course of its first thirtv-tvo sessions, i.e.. up to 
ratification of that Convention as aodified by the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vlth 
article 2 of the latter convention 

A 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
m m l w m » te ses t r a i p r e a i ^ e ? gygsiw?. spit 
jusqu'à la Convention No 98 inclusivenent• est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme aodifîée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent 3 l'article 2 de cette dernière Convention 

Ho. 585. Convention (No. 2) concerning uneaployaeht, 
adopted by the General Conference of the international 
Labour Organisation at its first session, Rashington, 28 
Novenber 1919, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

F 
No 58S. Convention (no 2) concernant le cnOmage, adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa première session, Washington, 20 novembre 
1919, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATION 

International Labour Office ons 
6 February 1978 
Seychelles 
(With effect froa b February 1978. With a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound oy the 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich the united Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement vas registered bv the International 

RATIFICATION 
instrument enreuistré auprès du Directeur général du Bureau 

ifftgffwtopftl X t t m U te s 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gae les Seychelles continuent B être liées 
par les obligations découlant ae la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Qni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 
La déclaration certifiée g été enregistrée par 
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Ho. 586. Convention (Bo. 5) fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 November 
1919, as nodified by the Pinal Articles Bevision 
Convention, 194b 

No 58b. Convention (Bo 5) fixant l'ffge aiuiaun d'admission 
des enfants aux travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa première session, Bashington, 28 novenbre 
1919, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

BATIPICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 
6 February 1978 

Seychelles 
(Vith effect froa 6 February 1978. Bith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligation^ arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 13 Harch 1978. 

aI. 
IP 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent à être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoires des Seychelles par le Royaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 mars, 1978. 

No. 590. Convention (Ho. 7) fixing the minimum age for 
admission of children to employment at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 194b 

Ô 

A 
BAT IF IC AT 10 N U 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 
6 February 1978 

Seychelles 
(Hith effect fron 6 February 1978. Bith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
-obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdom of Great Britain and Horthern 
Ireland has previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 13 March 1978. 

No 590. Convention (Bo 7) fixant i'Sge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
deuxième session, GS&es, 9 juillet 1920, telle qu'elle a 
été modifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

BATIPICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 
6 février 1978 

Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
^*Qrganisatioy,internationale du Travail le 13,^ars 19/8. 

Ho. 591. Convention (Bo. 8) concerning unemployment 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as nodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 i A 

J»0 
Bo 591. Convention (No 8) concernant l'indemnité de 
chômage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail â sa deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIPICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labonr office on: 
6 February 1978 

Seychelles 
(Bith effect fron 6 February 1978. Bith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdom of Great Britain and Horthern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

Certified statement vas registered by the International 
Lmboufr, Çyqgffjsa^on on 13 parch 1978. 

RATIFICATION 

InstEftfegt enregistré frflPEê? Djre<rtear général fly Buye^Q 
irtttrartigwA d Q le \ 

6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, lagueile avait précédeament été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'Oj;qanisatipp , jpftcf y nationale du Travaf , 13 mars 1978. 
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Ho. 593» Convention (No* 10) concerning the age lor 
adnission of children to employment in agriculture, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
organisation at its third session, Geneva, 16 November 
1921, as aodified by the Final Article fievision Convention, 
1946 

Ho 593. Convention (ho 10) concernant l'ffge d'admission des 
enfants an travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisiéne session, Genève, 16 novembre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICAT101 £ATIF1CATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

6 February 1978 
Seychelles 
(lith effect fron 6 February 1978. Hith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the / 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, e. 
vhich the United Kingdom of Great Britain and florthern ^ 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 13 Barch 1978-

£ $ 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le s 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent & être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail 

Ho. 594. Convention (Mo. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural vorhers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour organisation at its third session, Geneva, 12 
Bovenber 1921, as aodified by the Pinal Articles Revision 
Convention, 1946 

Bo 594. Convention (Bo 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa troisièae session, Genève, 
12 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATION 
Instrument registered vith tbe Director-General of the 

ln\gtftî>U9Bal PfUçe ?tt: 
6 February 1978 
Seychelles 
(Vith effect froa 6 February 1978. Vith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising fron the above—mentioned Convention, 
vhich tbe United Kingdom of Great Britain and Northern w 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 13 Harch 1978. 

V Je 
A 

9 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

i p t e m t t w l dv Treuil te • 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent ft être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 

rertj^é? a M « m i ^ r f t P M l'Organisation internationale du Travail le 13 nars 1978. 

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for the 
admission of young persons to employment as trimmers or 
stokers, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 November 1921, as aodified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

No 598. Convention (No 15) fixant l'Sge minimum d'admission 
des jeunes gens au travail en qualité de soutiers ou 
chauifeurs, aaoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail £ sa troisième 
session, Genève, 11 novembre 1921f telle qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATION BATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

i-etovr 9P» 
6 February 1978 

Seychelles 
(0ith effect irom 6 February 1978. With a declaration 

recognizing that Seychelles continues to oe bound by the 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, 
which the (Jcited Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to tbe territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement was registered bv the International 

13 Harch 1978. 

sy, 
Y 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
jUttgCTfrtiWl d u TF aV*U te t 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent à être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Gramde-bretagne et d'Irlande du Nord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 mars 1978. 

1bz 



Bo. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory 
medical examination of children and young persons employed 
at sea, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 November 1921, as modified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

No 599. Convention (No 16) concernant l'exaaem médical 
obligatoire des enfants et des jeunes gens employés â bord 
des bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa troisième 
session, Genève, 11 novembre 1921, telle gu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATION BATIFICATION 

6 February 1978 
Seychelles -
(With effect trou 6 February 1978. Vith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the r\ 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, V/ 
vhich the United Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement was registered bv the International 

L^fryqr Oyggftisafrion on 13 Harch 1978. 

IS 

ft1 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
metftirtwMl fly i m t i l te • 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent fi être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemnent été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1«Organisatipn internationale du Travail le 13 mars 1978. 

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of 
minimum vage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 609. Convention (Bo 26) concernant l'institution de 
méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail ft sa onzième session, Genève, 16 juin 1928, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATION BATIFICATION 

iJo 
February 1978 
Seychelles 
(Hith effect fron 6 February 1978. With a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich the United Kingdoa of Great Britain and Northern v 

Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

rtgrnecsd fry the iBtstmiPMl 

A 

fttiguwtt* gpreqiftcS w r t f 3B Pirretw ^ W M I AB w t t m international du Travail le ; 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent ft être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1 qapifféUgp Itérait te me?. imx 

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
international Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 Jane 1930, as modified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATION RATIFICATION 

February 1978 
Seychelles 
(Vith effect iron b February 1978. H t h a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising from tbe above-mentioned Convention, 
vhich tbe United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

Labour Organisation on 13 Harch 1978. 

m 

s 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent ft être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)' 
La déclaration certitiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 mars 1978. 
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I 

to. 630. Convention (Bo» SO) concerning the regulation of 
certain special systems of recruiting workers, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
1936, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 630. Convention (No 50) concernant la réglementation de 
certains systèmes particuliers de recrutement des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail à sa vingtième 
session, Genève, 20 juin 1936, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIPICATION RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
6 February 1978 
Seychelles 
(Vith effect from 6 February 1978. With a declaration 

recognizimg that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement was registered br the International 

Labour Organisation on 13 Barch 1978. 

A 
X) 
$ 

Instruaent enregistre auprès d» Directeur général, da Bare?» 
international du Travail le : 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet an 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Royauae-Uni 
de Grande-dretagne et d'Irlande du Bord.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 aars J97&. 

(o. 635. Convention (Bo. 58) fixing the niniaua age for the 
adnission of children to eaployaent at sea (revised 1936) , 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its tventy-second session, Geneva, 
2* October 1936, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Bo 635. Convention (Ho 58) fixant l'Sge ainiaua d'adnission 
des enfants an travail aaritise (révisée e. 1936), adoptée 
par la Conférence générale de 1 'Organisation internationale 
du Travail i sa vingt-deuxièae session, Genève, 24 octobre 
1936, telle qu'elle d été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

Internatioaal Labour Office on: 
6 February 1978 
Seychelles 
(Bith effect froa 6 February 1978. liith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-aentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

HPwr QWBimiPB 19 U.Bareb M79. 

V) 
£ 

instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent I être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laguelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 aars 1978. 

Bo. 639. Convention (No. 64) concerning the regulation of 
written contracts of employment of indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the international 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 
June 1939, as modified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

No 639. Convention (No 64) concernant la réglementation des 
contrats de travail écrits des travailleurs indigènes, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa vingt-cinquième session, 
Genève, 2/ juin 1939, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIPICATION RATIFICATION 
Instrument registered with, the pjreytor-General of the 

International Labour Office on: 
6 February 1978 

Seychelles 
(Bith effect fron 6 February 1978. tfitb a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bouud by the 
obligations arising from the above-aentioned Convention, 
vhich the Onited Kinguom of Great Britain and Borthern 
Ireland had previously declared applicable to the territory' 
of the Seychelles.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

enregistré auprès,flp,Directeur q^n^rai du.^ureap 
iptgrnrtwja} <*\> Is « 
6 février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 197b. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles contmuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.) 
La déclaration certitiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 13 mars 1978. 
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Mo* Convention (Ho* concerning penal sanctions for 
breaches of contracts of enploymeat by indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty "fifth session, Geneva, 27 
June 1939, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Mo 640» Contention (so 6S> croncernast les sanctions pénales 
pour mangueaents au contrat de travail de la part des 
travailleurs indigàies, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du travail â sa 
vingt-cinquième session, Genève, 27 juin 1939, telle 
qu 'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION BATIFICATION 

nth tfre PirEcfrpr-cgpgMi çf tt? International Labour Oftice ons 
6 February 1978 

Seychelles 
(With effect froa 6 February 1978» Vith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, , 
vhich the Pnited Kingdoa of Great Britain and Northern 1 
Ireland bad previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

c w u f i r t T*? ww%mi t»T w m m t t i w r t Lafiour Organisation on 13 Barch 1978. 

V 
A 

s,6 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le s 
6 février 1978 

Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation internationale du Travail le 13 aars 1978. 

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedoa of 
association and protection of the right to organise. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

No 881. Convention (No 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale do 
Travail à sa trente et uniêae session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

BATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

6 February 1978 
Seychelles 
(With effect froa 6 February 1978. Vith a declaration 

recognising that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich tae United Kingdom of Great Britaim and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
frabour Organisation on 13 Barch 1978. 

BATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
&PWB»t*QMil 3 U T r a m * 

A / 6 février 1978 
S\ \ Seychelles 

A U (Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 
a 0 reconnaissant que les Seychelles continuent 3 être liées 
' \ par les obligations découlant de la Convention 
Q susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 

applicable au territoire des Seychelles par le Boyaune-Onl 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée p^r 

l'Organisation internationale du Travail le 13 mars 197B. 

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimal wage 
fixing machinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty—fourth session, Geneva, 28 June 1951 

No 2244. Convention (Bo 99) concernant les méthodes de 
fixation des salaires ainina dans l'agriculture. Adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail Â sa trente-guatrièae session, Genève, 28 juin 
1951 

BATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

m s E M U p n a l H E W 9ffire 9». 
6 February 1978 

Seychelles 
(Bitb effect from 6 February 1978. Nitb a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising, froa the above-aentioned Convention, 
vhich the onited Kingdoa of Great Britain and Northern j 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 

BATIFICATION 

m 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la convention 
susaentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 aars 1978. 
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«/ ' I 
Bo. 4648* Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 Jane 1957 

No 4646. Convention (No. 105) concernant l'abolition da 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
1'Organisation internationale do Travail â sa goarantidae 
session, Genève, 25 join 1957 

BATIPICATION 
Instrument registered with tfte Director-General of the 

International Labour Office ons 
6 February 1978 
Seychelles 
(Bith effect froa 6 February 1978. Bith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound oy the 
obligations arising fron the above-nentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement Vas registered bv the International 

Labour Organisation on 13 Barch 1976. 

4 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bmrean 

^nteyn^friçp^l du Travail ^ s 
février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent â être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le Boyaume-Dni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 mars J972» 

Bo. 5598. Convention (No. 108) concerning seafarers' 
national identity documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Hay 1958 

No 5598. Convention (No 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa quarante et unième session, Genève, 13 mai 
1958 

BATIPICATION 
Iistraient registered with the Director-General of the 

.International Labour Office on s 
6 February 1978 
Seychelles 
(With effect fron 6 February 1978. Bith a declaration 

recognizing that Seychelles continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich the Onited Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland had previously declared applicable to the territory 
of the Seychelles.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 13 March 1978. 

BATIPICATION 

aV 
t 

Instru^flt epyfiiiftré aupyès (jly Direç^ear g Opérai du Bureau 

février 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 6 février 1976. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Seychelles continuent ft être liées 
par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire des Seychelles par le fioyaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 13 mars 1978. 

Bo. 12320. Convention (Bo. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

No 12320. Convention (No 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail â sa cinguante-cinguiène session, Genève, 30 
octobre 1970 

BATIPICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

fttwmttwJ. Mpvr Çttiç? w s <Q 
27 February 1976 /Jt) 
France C * 
(Bith effect from 27 February 1979.) y 

Certified statement was registered bv the International 
labour Organisation on 13 Harch 1978-

RATIFICATION 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur générai du Bnrean 

international du Travail le : 
il février 197a 
France 
(Avec effet au 27 février 1979.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 13 aars 197a. 

No. 3593. Convention betveen Finland, Dennark, Icelaad, 
• orvay and sveden respecting social security. Signed at 
Copenhagen on 15 Septeaber 1955 

Agreenent aaending the above-aentioned Convention (vith 
protocol) . Copenhagen, 5 Hay 1977 
Caae into force on 1 January 1978, i.e., the first day of 

the aonth folloving tvo conplete calendar nonths after the 
date on vhich the instruneats of ratification of all the 
countries were deposited, in accordance vith article 30. 
Hthentlc texts: Danish. Finnish. Icelandic. Norvegian and 
Swedish -

Begistered bv Denaark on 13 March 1978. 

No 3593. Convention entre la Finlande, le Daneaark, 
l'Islande, la Norvège et la Suéde relative A la sécurité 
sociale. Signée A Copenhague le 15 septeabre 1955 

Accord aodifiant la Convention susnentionnée (avec 
protocole). Copenhague, 5 aai 1977 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, soit le preaier jour 

du nois suivant deux vois coaplets après la date S laquelle 
les instruaents de ratification de tons les pays ont été 
déposés, confornéaent â l'article 30. 

Teites anthentiqaes : danois, finnois, islandais, norvégien 
st evitoifr Enregistré par le Daneaark le 13 aars 1978. 
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•o. 15033. International Cocoa Agreeaent, 
at Geneva on 20 October 1975 

1975. Concluded No 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu a Genève le 20 octobre 1975 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

14 Barch 1978 
Italy 
(Rith provisional effect froa la Barch 1978. The 

Agreeaent cane into force provisionally on 1 October 197b 
for Italy vhich, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance vith article 69 (2).) 

Registered e* officio pn It Barch 1978. 

BATIFICATION 
Instrument déposé le i 

in mars 197B 
Italie 
(Avec effet â titre provisoire au 14 mars 1978. L'Accord 

est entré en vigueur 1 titre provisoire le 1er octobre 1976 
pour l'Italie gui, Â cette date, avait notifié son 
intention de l'appliquer, conformément à l'article 69, 
paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 14 mars 1978. 

RATIFICATION \ 
instrument dppçsited oq; 

28 Harch 1978 
Federal Bepublic of Germany 
(Vith provisional effect fron 28 Barch 1978. The 

Agreenent came into force provisionally on 1 October 1976 
for the Federal Bepublic of Germany which, by that date, 
had notified its intention to apply it, in accordance with 
article 69 (2). Vith a declaration of application to Berlin 
(Nest) with effect from the date on vhich the Agreement 
entered into force for the Federal Republic of Germany.) 

Pi89Î? Vrre4 e* officio on 

/ 
V 

V 

RATIFICATIOB 
Instrnaent déposé le : 

28 aars 1978 
République fédérale d*Alleaagne 
(Avec effet â titre provisoire au 28 aars 1978. L'Accord 

est entré en vigueur â titre provisoire le 1er octobre 1976 
pour la Républigue fédérale d'Alleaagne qui, A cette date, 
avait notifié son intention de l'appliguer, conforaéaent à 
l'article 69, paragraphe 2. Avec une déclaration 
d'application â Berlin-Ouest avec effet 3 coapter du jour 
oft l'Accord est entré en vigueur pour la République - .. . 
fédérale d'Alleaagne.) 

Enregistré d'office le 28 nars 1978. 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited on: 
31 March 1978 

Retherlands 
(With provisional effect fron 31 Barch 1978. The 

Agreeaent cane into force provisionally on 1 October 1976 
for the Netherlands vhich, by that date, had notified its 
intention to apply it, in accordance vith article 69 (2).) 

4 
flçqisteped ex officio <?n jl Harcfr |978^ 0 

ACCEPTATIOB 
Instrument déposé le = 

31 mars 1978 
Pays-Bas 
(Avec effet i titre provisoire au 31 mars 1978. L'Accord 

est entré en vigueur â titre provisoire le 1er octobre 1976 
pour les Pays-Bas qui, i cette date, avait notifié leur 
intention de l'appliguer, conformément â l'article 69, 
paragraphe 2.) 

Bawqmtf fl'tffM* l? 3VMg9 1?7»t 

Bo. 814. General Agreeaent on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XXXII. (j) Tenth Procds-Verbal extending the Declaration on 
the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 21 
November 1975 

c\J 

$ ACCEPTA RCE 

«jth the ta th? ÇMttacttai 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and. Trade, bv 
signature, on: 
11 August 1977 
Brazil 
(Kith effect fron 11 August 1977.) 

Certified s ta tenant vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
laniffp wttw ftp tehaif it the fatUei». 99 
Barch 1978. 

Bo 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
conaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

XXXII. j) Dixlêae procès-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
a l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
En date a Genève du 21 novenbre 1975 

ACCE PTATIO B 
Effectuée auprès da Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le conaerce. par signature, le : 
11 aofft 1977 
Brésil 
(Avec effet au 11 aodt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes a l'Accord général sur las 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au non des Parties. 
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ACCEPTANCE 
Effected with the Director-general to the Contracting 

siqB^tup^~oat ^P?»7** Tariffs and Trade, bv 

1 Deceaber 1977 
Denaark 
(Vitb effect froa 1 Deceaber 1977.) 

Certified stateaent «as registered br the Director-general ' 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the parties, on 15 
Barch 1978. 

l/ v/ 

ACCEPTATION 
Effectuée ancrés dn Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
1er déceabre 1977 
Daneaark 
(Avec effet au 1er déceabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes S l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce -
le 15 nars 197». 

agissant an non des Parties. 

XXXII. (k) Eleventh Procès-Verbal, extending the Declaration 
on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 11 
Noveaber 1977 

Cane into force on 22 Deceaber 1977» the date of acceptance 
by Tunisia, in respect of the following States which have 
accepted it by signature on the dates indicated, in 
accordance vith paragraph 2: 

XXXII. k) Onzièae procês-verbal prorogeant la validité de la 
'Déclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait â Genève le 11 noveabre 1977 

Entré en vigueur le 22 déceabre 1977, date de l'acceptation 
par la Tunisie, pour les Etats suivants qui l'ont accepté par 
signature aux dates indiquées ci-après, confornéaent au 
paragraphe 2 : 

Date of acceptance 
Siais bT giTffi»tnre 

Denaark 1 Deceaber 1977 
Tunisia 22 Deceaber 1977 
Authentic texts: English and French. 
Begistered bT the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 15 March 1978. 

Date de l'acceptation 
par signature 

Daneaark 1er déceabre 1977 
Tunisie 22 déceabre 1977 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 
â l'Accord général sur les tarjff fibers et le coaaerce. 
agissant au non des Parties, le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 

23 Deceaber 1977 
Japan 
(Kith effect froa 23 Deceaber 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-Geneyal 
to the contracting Parties to the General Aar^aent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
March 1978. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
cmtractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

23 déceabre 1977 
Japon 
(Avec effet au 23 déceabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au non des Parties-
If 1i> MES 1?7Ç, 

ACCEPTA NC h 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 
5 January 1978 

Republic of Korea 
(Kith effect fron 5 January 1978.) 

Certified stateaent was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Aoreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 

4 

0 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directenr général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

5 janvier 1978 
République de Corée 
(Avec effet au 5 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 
le n w 1979, 

ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 

11 January 1978 
Onited States of Aaerica 
(Kith effect froa 11 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General A g e n ç â t on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on IS 
Barch 197B. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce. par signature, le : 
11 janvier 1978 
Etats-Unis d'Anérique 
(Avec effet au 11 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tari» douaniers et le connerce. agissant au no» des P»T\réFi 
le 15 aars 1978. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Eft^ytyd ifttt th? t9 m ç m » c U m 

February 197b 
Poland 
(With effect fron 8 February 1978.) 

Certified statenent vas registered by the Director-General A 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on IS 
Barch 1978. 

Ktepurte awrts fl» P i r e m s t tes etrti^? 
coatractaates i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
8 février 1978 

Pologne 
(Avec effet au 8 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs doaaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
tetter. 9°; 
22 February 1978 

Paristan 
(Sith effect fro» 22 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 1978. 

/ Y 

Effectuée auprès du Directeur oéaéral des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par lettre, le : 

22 février 1976 
Pakistan 
(Avec effet au 22 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. 
le IS nars 1978. 

agissant m B P 1 fartiez. 

LXXIV. Declaration on the provisional accession of the 
Philippines to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 9 August 1973 

LXXIV. Déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines & l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Faite A Genève le 9 aottt 1973 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 

Signature affixed on 
28 December 1977 

Federal Republic of Geraany 
(Nith effect fron 28 Decenber 1977. 

16 Septenber 1976.) 
Certified statenent vas registered bv the pi rector-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
March 1978. 

ft 
V 

£ 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le cœaerce. par signature, le : 

28 déceabre 1977 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au 28 déceabre 1977. Signature apposée le 16 

septeabre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

générai des Parties contractantes * l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 

LXXIV. (a) Procès-Verbal extending the Declaration on the 
provisional accession of the Philippines to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 21 
Noveaber 1975 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 
11 August 1977 
Brazil 
(Rith effect fro» 11 August 1977.) 

Certified statenent «as registered by the Dlrector-Generai 
to the Contracting Paities to the General Agreeaent on 
T»rTf<is an" Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 197(1. 

LXXIV. a) Procès-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coanerce. En date A Genève du 21 noveabre 1975 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
11 aoflt 1977 
Brésil 
(Avec effet au 11 aodt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le con.erce. agissant au noa des Parties. 
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ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. bT 

Deceaber 1977 
Denuark 
(vith effect froa 1 Deceaber 1977.) 

/ 
,y 

Certified stateaent was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
m m m ? . 

4 
Is 

ACCEPTATION 

« f w t t f g aiiPrt? PiMctsw <rênér*i P-tmes 
gwtwrtMtsp t l'&çyprt «répétât tarifs goobers <-t le connerce. par signature, le : 
1er déceabre 1977 
Daneaark 
(Avec effet an 1er déceabre 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes i l'Accord général sor les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant an noa des Parties, 
le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, bv 

signature affixed on 
28 Deceaber 1977 
Federal Republic of Geraany 

(Kith effect fron 28 Deceaber 1977. 
16 Septeaber 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Harch 1978. 

A r 

LXin. (b) Second Procès-Verbal extending the Declaration on 
the provisional accession of the Philippines to the General 
Agreenent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 11 
Vovenber 1977 
Cave into force on 24 January 1978, the date of acceptance 

by the Philippines, in respect of the following states vhich 
have accepted it by signature on the dates indicated, in 
accordance vith paragraph 2: 

J 

Signature apposée le 16 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le cwietwi par rtqwmwt It ; 
28 déceabre 1977 
République fédérale d'Allenagne 
(Avec effet au 28 déceabre 1977. 

septeabre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 

LXXIV. b) Deuxiéae procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines A l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait â Genève le 11 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 24 janvier 1978, date de l'acceptation 

par les Philippines, pour les Etats suivants gui l'ont 
accepté par signature aux dates indiquées ci-après, 
confornéaent au paragraphe 2 : 

State 
Denaark 
Japan 
Republic of Korea 
Onited states of Aaerica 
Philippines 

Date of acceptance 
bv signature 
1 Deceaber 1977 

23 Deceaber 1977 
5 January 1978 
11 January 1978 
24 January 1978 

*T*t9l)<4<; t^ts; English and French. 
Registered bv the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 15 Harch 1978. 

istat 
Daneaark 
Japon 
Republique de Corée 
Etats-Dnis d'Aaérigue 
Philippines 

Date de l'acceptation 
par signature 
1er décenbre 1977 
23 déceabre 1977 
5 janvier 1978 
11 janvier 19 78 
24 janvier 1978 

Textes authentiuues i anglais et français. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le connerce. 
15 aars 1978. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

y/ 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
fHgnatyye, on; 
8 February 1978 
Poland 
(Vith effect froa 8 February 1V7U.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 1976. 

/A 
0 

Effectuée auprès dn Directeur général des Parties 
contractantes t l'Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
8 février 1976 

Pologne 
(Avec effet au 8 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au no» des Parties. 
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ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
l a m r . 9a; 
22 February 1978 

Pakistan 
(Vith effect froa 22 February 1978.) 

Certified statenent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on V 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barifr 1978. 

/ 
ACCEPTATION 

Effectuée auprès da Directeur général des Parties 
cattractantes j l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce- par lettre, la ^ 

22 février 1978 
Pakistan 
(Avec effet an 22 février 1978.) 

M déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 
is tare W 9 t 

LXXV. Arrangenent p&garding international trade in textiles. 
Done at Geneva on'20 Deœaber 1973 

L U ? . Arrangenent concernant le coaaerce international des 
textiles. En date i Genève du 20 déceabre 1973 

ACCEPTABCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
I t m r . 9»; 
7 Roveaber 1977 

Peru 
(Bith effect froa 7 Novenber 1977.) 

Certified statenent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
aatrt i m . 

<<v lv 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Partj.es 
contractantes t l'Accord générai sur les tarifs douanier^ et 
le coaaerce. par lettre, le : 

7 noveabre 1977 
Pérou 
(Avec effet au 7 noveabre 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par Directeur 
général des Parties contractantes $ ] «Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des partly, 

HK 1?7*? y 

LIXTIII. Declaration on the provisional accession of 
Coloabia to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Signed at Geneva on 23 July 1975 

LXXVIII. Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Coloable & l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Signée t Genève le 2 3 juillet 1975 

ACCEPTABCE 

affected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 

6 January 1978 
Cuba 
(Vith effect froa 5 February 1978.) 

Certified statenent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
•arch 1978. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. uar signature, le : 

6 janvier 1978 
Cuba 
(Avec effet au 5 lévrier 1978.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au non des Parties, 
le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

y 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, bv 
ratification of signature, on: 

8 February 1978 0 
Austria (T>y 
(Vith effect froa 10 Barch 1978. signature affixed on 2b W 

August 1977.) UN 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General £) 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 1978. 

w 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par ratification de signature, le : 
8 février 1978 

Autriche 
(Avec effet au 10 aars 1978. 

aodt 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pap le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 

Signature apposée le 26 

ACCEPTANCE 

g«me<l ritb m gtrectw-gsretai. te the çwrtraçWiw 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 
23 February 1978 

Australia 
(Vith effect fron 25 Barch 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 1978. 

A ? 0 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes t l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
23 février 1978 

Australie 
(Avec effet au 23 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 
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LXXVIII. fa) Procès-Verbal extending the Declaration on the 
provisional accession of Coloabia to the General Agreeaent 
on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 12 Noveaber 197b 

LXXVIII. a) Procès-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Coioabie â l'Accord général sur les tarifs donaniers et le 

En date 3 Genève dn 12 novenbce 1976 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Ctontractinu 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade. bT 
on; 

11 Aagnst 1977 
brazil 
(Vith effect froa 11 August 1977.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to the Contracting parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
sarch 1978. 

£ 
ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directenr général des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarif» douaniers et 
le coaaerce. par signature, le ; 
11 aofft 1977 
Brésil 
(Avec effet au 11 aoflt 1977.) 

la déclaration certifiée a été enregistré» par l e Directeur 
général des Parties contractantes i l 'Accord général sur las 
tifif? inniar to cftiieree. le 15 nars 197». M i K M t H H I act n m w « 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
sigaature. on : 

8 Noveaber 1977 
Netherlands 
(Vith effect froa » Noveaber 1977.) 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 
a»r«a> m e . 

v ' 

$ 
0 

js 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès do Directenr général des Parties 

contractants a l'Accord général sur las tarifs douanier» at 
le coaaerce. par signature, le i 
8 aovenbre 1977 

Pays-Bas 
(Avec effet au 8 novenbre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l e Directeur 
général des Parties contractantes a l 'Accord généra] aur l M 
tarifs douaniers et le coanerce. agissant au noa des Parties. 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. bT 
signature, on: 

6 January 1978 
Cuba 
(Vith effect froa 5 Pebruary 1978.) 

certified stateaent vas registered bT the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreenent on 
Uiiti=? and ftttini qb ft?half pf ths.rames, 9» 1» 

m. 

V 
v? 

0* 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général de» Parties 

contractantes « l'Accord général sur les tarifs doaaalers et 
le coaaerce. par signature, le : 

6 janvier 1978 
Cuba 
(Avec effet au 5 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes « l'Accord général sur Isa 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa de» Parties. 

1 » . M g . 1 ? W i 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and trade, hv 
i a U t l « U 9 P 9t sii<»»m<?.,9P; 
8 Pebruary 1978 

Austria 
(With effect froa 

August 1977.) 

ÇçrUtiefl statMsjt registered Pr tfr? Pireci9r-Gsi>em* 
tfre <?9tttraft*»q fa«ré s w tbe frspytal «gregaew* Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 

Bart* 

10 Barch 1978. Signature affixed on 26 £ 

•• / u 

r 

ACCEPTATION 

UttfXvif twiis dp Pirectear qftrtMl a w fattire 
contractantes a l'Accord générai sur les tarif» douaniers at 
le connerce. par ratification de la signature, le : 

février 1978 
Autriche 
(Avec effet au 10 aars 1978. 

aofft 1977.) 
Signature apposée le 26 

ta tifojami?» ymifift? » wreilsttftg m 1? m w t w n général des Parties contractantes a l'Accord géaéri| |rçr ) n f 
tarifs d9»MÂer? et 1? 99>«9tCT» MigffMt att »<w farttw. 

ACCEPTANCE y ACCEPTATION 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
sigaature. on: 

23 February 1978 
Australia 
(Vith effect froa 25 Barch 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Barch 1978. 

A 
£ 

A 

Effectuée auprès du Directeur général des Partie» 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

23 février 1978 
Australie 
(Avec effet au 25 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant an noa des Parties. 
19 ,1S„»3Bi T^W, 
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L X X II. Protocol for the accession of Bangladesh to the 
Protocol relating to trade négociations aaong developing 
countries. Done at Geneva ou 20 August 1976 

LXXIX. Protocole d'accession du Bangladesh au Protocole 
concernant les négociations conaerciales entre pays en voie 
ûe développeaent• En date à Genève du 20 aoftt 1976 

ACCEI 

Part: 
^iqn. 
1 Au< 
*ui 
(i 

£s 
tsui 
l u i 

On page 173, under No. LXXIX, correct the entry to read as 
follows : 
"OPTIONAL SIGNATURE 

1 

A la page 173, sous le No LXXIX, rectifier l'entrée afin 
qu'elle se lise, comme suit : 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the general Agreement on Tariffs and Trade on: 

1 August 1977 
Turkey 

(The Protocol came into force on 29 Harch 1977 in 
respect of all Parties to the Protocol relating to 
trade negotiations among developing countries, 
including Turkey, in accordance with paragraph 6.)" 

"SIGNATURE FACULTATIVE 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties Con-

tractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce le : 
1er août 1977 
Turquie 

(Le Protocole est entré en vigueur le 29 mars 1977 
3 l'égard de toutes les Parties au Protocole concernant 
les négociations commerciales entre pays en voie de 
développement, y compris la Turquie, conformément au 
paragraphe 6.)" 

7\ 

i 

LXXt. Protocol extending the Arrangenent regarding 
international trade in textiles. Done at Geneva on 14 
December 1977 
Cane into force on 1 January 1978, as provided for in 

paragraph .3, in respect of the following states vhich, as of 
1 January 1978, had effected their acceptance vith the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreenent on Tariffs and Trade on: 

State ffiffnatprs f?l fry (H 

K 

. . . w u i u portant-prorogation ae l'Arrangenent 
concernant le coaaerce international des textiles. Fait â 
Genève le 14 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 1er janvier 1976, coaae prévu par le 

paragraphe 3, à l'égard des Etats ci-après gui, # la date du 
1er janvier 1978, avaient effectué leur acceptation auprès du 
Directeur général des Parties contractantes A l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce : 

Etat signature Is) ou nar lettre !!•> 
Thailand . 21 Decenber 1977 Thaïlande 21 déceabre 1977 (L) 
Coloabia 23 Deceaber 1977 (6) Colonbie 23 déceabre 1977 (S) 
Japan 27 Decenber 1977 (1) Japon 27 déceabre 1977 (L) 
European Econonic Coanunauté éopnoaigue 
Coanunity 29 Decenber 1977 (1) européenne 29 déceabre 1977 (L) 
(Vith a declaration.) (Avec déclaration.) 

Onited States of Aaerica 29 Deceaber 1977 (L) Etats-Unis d'Aaérique 29 déceabre 1977 (M 
Hex ico 30 Deceaber 1977 (s) Mexique 30 déceabre 1977 (s) 
India 30 Decenber 1977 ( « Inde 30 déceabre 1977 (L) 
Onited Kingdon of Great Royaune-Uni de Grande-
Britain and Northern Bretagne et d'Irlande 
Ireland 30 Decenber 1977 (L) du Nord 30 déceabre 1977 (!•) 
(On behalf of Hong Kong.) (Au non de Bong-kong. ) 

Authentic texts: English. . rr«»fti Textes autbentiuues : anglais, français et espagnol. 
8t<rt?tw> ET m Pàreftw-gsiierel t» th* W n t H ç n p q W i ^ 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
imalf "t th? f«tjçs, 9 B ifr sai;y|) 19701 

Effle<»strt par le P i r e c t m m u e s w n t p m w t w 
a l'Accord général sur les tarifs douaniers et le connerce. 
agissant au non des Parties, le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, by 
letter, on: 
« January 1978 

Sri Lanka 
(Vith effect fron 4 January 1978.) 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the parties, on 
Harch 1978. 

/ £ 
ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

Pff te*»?. 1» i 
janvier 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet au 4 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties, 
le 15 aars 197B. 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

fartl.es to the General Agreenent on Tariffs and Trade, by 
s i q p a m ? . ftp; 
5 January 1978 
Singapore 
(mth effect froa 5 January 197b.) 

Certified statenent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on benalf of the Parties, pq 15 
March 1978. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes J l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

5 janvier 1976 
Singapour 
(Avec effet au 5 janvier 1978.) 

qépéra^desaparttesrcontractanteseari'Accord générai^ur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties^ 
le 15 aars 1978. 

A 



v/ 
ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade 

w ; 
6 January 1978 

Sonania 
(a it h effect fron 6 January 1978.) 

Certified statenent «as registered by the Director-General S 
to the Contracting Parties to the general Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
MEC» 1979. 

0 
£ 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes * l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le connerce. par signature, le : 
6 janvier 1978 

Bouaanle 
(Avec effet au 6 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes « l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 
i f 1? l i ra 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 
25 January 1978 

Pakistan 
(Vith effect fron 25 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered bT the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
B«gh 1?79t 

J 

£ 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

25 janvier 1978 
Pakistan 
(Avec effet au 25 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes i l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
19 1ht? ™7gr 

ACCEPTANCE 
Effected «ith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs and Trade, bv 
signature, on: 
8 February 1978 

Poland 
(Vith effect froa 8 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Harch 1978. 

s i p 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 
8 février 1978 

Pologne 
(Avec effet au 8 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au non des Parties. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreenent on Tariffs ana Trade, bv 
signature. on: 

10 February 1978 
J an aica 
(Kith effect froa 10 February 1978.) 

IJ 

Certified statenent .as registered bT the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Ilarch 197a. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord générai sur les Tarifs douaniers et 
le connerce. par signature, le : 
10 février 1978 
Jaaalque 
(Avec effet au 10 février 1978.) 

ta ç e m t t t e * i t j <?nrsq)stt3e pj»f i? général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant an noa des Parties. 
le 15 aars 1978. 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting V 

Parties to the General Agreeaent on Taritfs and Trade. b. 
signature, on: 
16 February 197e ^ 
Republic of Korea Hv 
(Kith effect froa lb February l«7d.) 

Q 
Certified stateaent vas registered at the Director-General 

to the Contracting inities to the General Agreeaent on 
Taritfs and Trade, acting on pehalf of the Parties, on 
Harch 197H-

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniçys et 
le coaaerce. par signature, le : 
16 février 1978 
République de Corée 
(Avec effet au 16 février 197B.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coanerce. agissant au poa des Parties, 
le 15 Bars 1978. 
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ACCEPTANCE 

Effectea~vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Aoreeaent on Tariffs and Trade, by 

21 February 1978 
Philippines 
(Rith effect fron 21 February 1978.) 

Certified stateaent «as registered bT the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
Hartrh 1978. 

£ $ 
0 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès do Directenr général des Parties 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

21 février 1978 
Philippines 
(Avec effet au 21 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs donaniers et le coanerce. agissant au noa des Parties. 
19 Ifr H » 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
h t W i OP; 
22 February 1978 

Israel 
(Nith effect fron 22 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General^ 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 
B^tCt 1979. 

VA 
£ 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par lettre, le ; 

i2 février 1978 
Israël 
(Avec effet au 22 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce. agissant au noa des Parties. 
le t m 1i»78f 

No. 36. Agreeaent betveen the Governnent of the Onited 
States of Aaerica and the Governnent of the Onited Kingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland relating to air 
services betveen their respective territories, signed at 
Bernuda on 11 February 1946 • 

No 36. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et le 
Royauae-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif 
aux services de transports aériens, signé aux fieraudes le 
11 février 19«6 

n page 175, cancel the entry under No. 36. (On 31 May 1978 > 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
registered a certified statement to the effect that the 
Agreement of 11 February 1946 had been terminated as of 
22 June 1977. See ST/LEG/SER.A/375 page 328). 

( M f ^ d u * » rf fi/l'L - W 

The said Agreeaent, which caae into force on 23 July 1977, 
provides in its agreed minutes that it will replace the 
above-aentioned Agreenent of 11 February 1946. 
116 March 19781 

Mo. 5118. Cultural Agreenent between Belgian and Turkey. 
Signed at Brussels on 29 Deceaber 1958 

Exchange of letters constituting an agreement aaending 
article 14 of the above-aentioned Agreeaent. Brussels, 
16 January 1978 
Cane into force on 16 January 1978 by the exchange of the 

said letters. 
authentic texts French, 
Begistered bv Belgium on lb Harch 1978. 

A la page 175, annuler l'entrée sous le No 36. (Le 31 mai 
1978, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord a enregistré une déclaration certifiée aux termes de 
laquelle l'Accord du 11 février 1946 était abrogé à comp-
ter du 22 juin 1977. Voir ST/LEG/SER.A/375 page 328). 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 23 juillet 1977, 
stipule â son procès-veroal approuvé gu*il remplace i*Accord j -- 4 4 CjtBM 1(lll£ susmentionné du 11 février 1946. 
116 mars 1978» 

Bo 5118. Accord culturel entre la Belgigue et la Turguie. 
Signé â broielies le 29 déceabre 1958 

Echange de lettres constituant un accord portant modification 
de l'article 14 de l'Accord susmentionné. Bruxelles, 16 
janvier 1978 
Entré en vigueur le 16 janvier 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue s français. 
Enregistré par la Belgigue le 16 mars 1978. 

Bo. 12392. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governnent of the United Kingdom of Great 
Britain and florthern Ireland and the Government of Guyana 
concerning officers designated by the Governnent of the 
Onited Kingdom in the service of the Government of Guyana. 
Georgetown, 29 Hatch 1971 

TBBBIBATIOB 

The Governaent of the onited Kingdom of Great Britain and 
Horthern Ireland registered on 16 Harch 1978 (under Bo. 
16507) the exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Government of the Onited Kingdom of Great Britain 
and Horthern Ireland and the Government of Guyana concerning 
officers designated by the Governnent of the onited Kingdom 
in the service of the Government of Guyana dated at 
Georgetovn on 31 Barch 1977. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 1 April 1977, 
provides tor the termination of the above-mentioned Agreement 
of 29 Harch 1971. 

Bo 12392. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Om de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernement de la Guyane relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Boyaume-Uni 
auprès du Gouvernement guyanais. Georgetovn, 29 mars 1971 

r 

q6 Barch 1978) 

ABROGATION 

Le Gouverueaent du Royauae-uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 16 aars 1978 (sous le 
No 16507) l'échange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent de la Guyane relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Royauae-oni 
auprès du Gonverneaent guyanais en date â Georgetovn du 31 
aars 1977. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er avril 1977. 
stipule l'abrogation de l'Accord susaentionné du 29 nars 
1971. 
<16 aars 19781 
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No. 13410. Convention between the Government of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Republic of Italy for the reciprocal 
recognition and enforcement of judgments in civil and 
commercial matters. Signed at Bome on 7 Peoruary 1964 

Bxchange of notes constituting an agreenent concerning the 
designation ot courts in Bong Kong under article X (2) of 
the above-mentioned Convention, as amended. Borne, 23 and 
26 Peoruary 1977 
Came into fora on 2 June 1977 by the exchange of the said 

notes. 

No 13410. Convention entre le Gouvernement du Boyaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
de la Bépublique d'Italie pour la reconnaissance réciproque 
et l'exécution des décisions judiciaires en matières civile 
et commerciale. Signée â Borne le 7 février 1964 

Echange de notes constituant un accord portant désignation de 
juridictions i Bong-kong en vertu du paragraphe 2 de 
l'article X de la Convention susmentionnée, telle gue 
modifiée. Borne, 23 et 28 février 1977 

Entré en vigueur le 2 juin 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic texts: English and Italian. 
Begistered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 Harch 1978. 

Textes authentigues s anglais et italien. 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 16 nars 1978. 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification under article I Ml of the Convention of 7 

Fenruarv 1964. as amended, addressed to tbe Government of 
ftftlT W 
1 Barch 1977 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Bong Kong. Bith effect from 2 June 1977.)^ 

Certified statement was registered by the Onited Kingdom of 
tfoeat Britain f̂td Noçtfreyn,Iceland on Ibfl^yph 1978. 

/ 
V Ov 
/ 
É 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification en vertu de l'article X. paragraphe 1. de la 
Convention du 7 février 1964. telle gue modifiée, adressée au 
Gouvernement italien le : 

1er nars 1977 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(A l'égard de Hong-kong. Avec effet au 2 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume HJn i de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
par? 

No. 15518. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Bortbern Ireland and the Government of Barbados 
concerning officers designated by the Government of the 
Onited Kingdoa in the service of the Government of 
Barbados. Bridgetown, 26 and 30 Barch 1971 

TBHHINATION mote bv the Secretariat) 

The Government of the onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 16 Barch 1978 (under No. 
16506) the exchange of notes constituting an agreeaent 
Detween the Government of the united Kingdom and the 
Government of Barbados concerning officers designated by the\) 
Government of the United Kingdom in the service of the 
Government ot Barbados dated at Bridgetown on 31 Harch 1977. 

£ 
B 

No 15518. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverne^nt de la Barbade relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Boyaume-Uni 
auprès du Gouvernement barbadien. Bridgetown, 26 et 30 
mars 1971 

ABBOGATIGN 

Le Gouvernement du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 16 nars 1978 (sous le Bo 
16506) l'échange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Uni et le Gouvernement de la Barbade 
relatif aux fonctionnaires détachés par le Gouvernement du 
fioyaune-Uni auprès du Gouvernenent barbadien en date â 
Bridgetown du 31 nars 1977. 

The said Agreement, which cane into force on 1 April 1977, 
provides for the- termination of the above-mentioned Agreement 
of 26 and 30 Hatch 1971. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er avril 1977, 
stipule l'abrogation de l'Accord susmentionné des 26 et 30 
nars 1971. 
<16 mars 1978) 

3. U996. Customs Convention on the International Transport 
of Goods under Cover of TIB Carnets (TIB Convention). Done 
at Geneva on 15 January 1959 

T8BHINATI0N 
The above-mentioned Convention ceased to have effect on 20 

Harch 1978, the Customs Convention on the international 
transport oi goods under cover of TIR carnets (TIB ty 
Convention) concluded at Geneva on 14 Bovenber 1975 having 
entered into force at that date, in accordance with article 
56 (1) of the latter Convention. 
figgistgted ex officio on 20 Harch 1978. 

C 

No 4996. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIB (Convention TIB). Paite â Genève le 15 janvier 1959 

ABBOGATION 
La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet le 

20 nars 1978, la Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets TIB 
(Convention TIB) conclue â Genève le 14 novembre 1975 étant 
entrée en vigueur â cette date, conformément â l'article 56, 
paragraphe 1, de cette dernière Convention. 

EPÏWStrt <f9tt*Ç* te ?0 MFS 19?81 

No. 16510. Customs convention on the international 
transport of goods under cover of TIF carnets (TIB 
Convention). Concluded at Geneva on 14 November ,1975 

BATIFICATION 
Instrunent deposited on: 

13 October 1977 
Tunisia 

È 
luixaxa • 
(Bith effect froa 13 April 197^/.) fi 

ex officio on 20 Barch 1978. 
saie naaber in part 1.) 

(Bote: Also see 

Bo 16310. Convention douanière relative an transport 
international de aarchandises sons le convert de carnets 
TIB (Convention TIB). Conclue â Genève le 14 novenbre 1975 

BATIFICATION 
Instruaent déposé le 

13 octobre 1977 
Tunisie 
(Avec effet au 13 avril 197; y-» s 

ffMe<^Btté fl'vmre M rwît 1P79-, 
néae nuaéro en partie I.) 

(Bote : Voir aussi 
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ACCESSION 

20 October 1977 & 
Bulgaria V 
(Nith effect froa 20 April 19^7. Nith a reservation in 

respect of article 57 and a declaration in respect of 
article 52 (1) and (31.) ClJ 

0 ° 
geqiste^ed ex officio on 20 Harch Wote i âtSO see 

s u e aaaber in part I.) 

ADHESION 

lartmtat Mtwt ly a 
20 octobre 1977 

Bulgarie ? 
(Avec effet au 20 avril 19^7. Avec réserve a l'égard de 

l'article 57 et nae déclaration a l'égard de l'article 52, 
paragraphes 1 et 3.) 

Enregistré d'office le 20 nars 1978. 
néne nunéro en partie I.) 

Ilote : Voir aussi 

BATIPICATION 

Instruaent deposited qn: 

3 February 1978 
Svitzerland 
(Hith effect froa 3 August 1978.) 

B£aiSi£££â e* officio on 20 Harch 1978. 
sane nuaber in part I.) 

/ 0° mote; Also see 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le 

3 février 1978 
Suisse 
(Avec effet au 3 aottt 1978.) 

Enregistré d'office le 20 nars 1978. 
aéae nunéro en partie I.) 

note : Toir aussi 

RATIFICATION 

27 February 1978 
Finland 
(tilth effect fron 27 August 1978.) 

isqmmd ex o f f i c i o pa m n»içt>, 1?79. saae nuaber in part I.) 

A i b 
â 

(Note: Also see 

BATIPICATION 
Instruaent déposé le : 

27 février 1978 
Finlande 
(Avec effet au 27 aoét 1978.) 

Enregistré d'office le 20 nars 1978. 
néne nunéro en partie I.) 

Voir aussi 

RATIFICATION RATIFICATION 

Harch 1978 
Hungary 
(Nith effect froa 9 septeaber 1978. vith reservation in 

respect of article 57 and a declaration in respect of 
article 52 (1).) 

Registered ex officio 
saae nuaber lu part I.) 

(8&l£: Also see 0 
0 

)0 

Instrnnent déposé le : 
aars 1978 
Bong rie 
(Avec effet au 9 septeabre 1978. Avec ane reserve ft 

l'égard de l'article 57 et une déclaration a l'égard de 
l'article 52» paragraphe 1.) 

B M M i n r t a ' g t u w it iv iws mv. aCne nuaéro en partie I.) 
Cote s Voir aussi 

(ST/LEQ/SER.A/373) 

On page 177, under No. 18510, after the entry corresponding 
to the ratification by Hungary, insert the following entry: 

APPLICATION 

Notification received on: 

3 February 1978 
Liechtenstein 
(On depositing an instrument of ratification to the 

above-mentioned Convention on 3 February 1978, the 
Government of Switzerland specified that the Convention 
also applies to Liechtenstein so long as it 1s linked to 
Switzerland by a custom union treaty.) 

Registered ex officio on 20 March 197B. 

(ST/LEG/SER.A/373) 

A la page 177, sous le No 16510, après l'entrée correspondant 
à la ratification par la Hongrie, insérer l'entrée 
suivante : 

APPLICATION 

Notification reçus 1b ; 

3 février 1978 
Liechtenstein 
(Lors du dépfit d'un instrument de ratification à la 

Convention susmentionné le 3 février 1978, le Gouvernenent 
suisse a précisé Que la Convention s'appliquerait également 
au Liechtenstein aussi longtemps que celui-ci sera lié à la 
Suisse par un traité d'union douanière.) 

Enregistré d'office le 20 mars 1978. 

ACCESSION 

Proceiiure onde 
30 (lay 1977 

Viet Xan 
(vith eff«ct troa 3u rlay 1977.) 

ESSliliSd _êiii «SSÊEl _ïâ the Counci 1 joi ^ ; 
of the Parties, on qapch .lj»7d,r 

â ' 

30 aal 1977 
Viet Nan 
(Avec effet au 3b aai 1977.) 

d bv the Secretariat of 
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•o. 2545. Convention relating to tne Status of kef age 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

ACCESSION 
instruaent deposited on: 

28 Harch 1978 
Costa Bica 
(Bith effect froa 26 Jane 1978. 

under article 1 (B) .) 

y 
Adopting alternative (b) 

Bag isterfd ex officio on 2B Barch 197B. 

Bo 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée » Genève le 28 juillet 1951 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

28 nars 1978 
Costa Bica 
(Avec effet au 26 juin 1978. Avec adoption de la foraule 

b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 

Etreqmrt le M 137». 

Bo. 8791. protocol relating to the status ot Refugees. 
Done at Be* York on 31 January 1967 

Bo 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. 
Nev York le 31 janvier 1967 

Fait à. 

ACCESSION 

f f t t w a t flawBitea « i 
28 Barch 1978 
Costa Bica 
(Bith effect fron 28 Barch 1978.) 

»W l3 t «9 f l « officio B» 2fl llta 1?79i 
0 

fi 

1 / 
ADHESION 
Instruaent déposé le : 

28 nars 1978 
Costa Bica 
(Avec effet au 28 nars 1978.) 

Bareqmrt fl'gffiw l? M M r s 1?79i 

Bo. 16041. Agreeaent establishing the International Fand 
for Agricultural Developaent. concluded at Bone on 13 June 
1976 

o 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développenent agricole. Conclu â Boae le 13 join 1976 

ACCBSSIOB 

i M t r W M t B»i 
28 Barch 1978 

Fiji 
(Nith effect froa 28 narch 1978.) 

Beolsterea ex officio 8» tt BMCt 1?7ft. 

£ 
S £ 

0 

ADBSSIOB 

IftffUïHm te i 

28 nars 1978 
Fidji 
(Avec effet ao 28 nars 1978.) 

Enregistré d'office le 28 nars 1978, 

Bo* 11806* Convention on tne aeons of prohibiting and 
preventing the illicit inport, export and transfer of 
ovnership of cultural property* Adopted fry tbe General 
Conference of the Onited Mations Educational, Scientific 
and Caltnral organisation at its sixteenth session. Pans, 
14 Boveaber 1970 

Bo 11806. Convention concernant les aesures à prendre poor 
interdire et eapScner 1'inportation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Bâtions Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziêne session, â Paris, le 14 noveabre 1970 

BATIfICAÏI0B BATIFICATION 
Instruaent deposited vith the uirectnr-cenerai of the 

guiUrf u t i M g H «cat m a l . gcKBtiftc and c m m a i 
gnani?<tA9B 9B. 
20 February 1978 
>1 Salvador 
(Vith effect froa 20 Bay 197».) 

cwtihei Btatewat »ae m M K t r t fcr U « naitttd tatMat Educational. Scientific and cnltural Orca.nation on 29 Barch 
1978. 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
Inorganisation^des patins Ugjgf P91t fgducflttPffi 

20 février 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 2U aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
i ' w w ù M t m Jy? p?nf l'^uc^ttç^, ^ 
f i Àfl le t* 4-tre 

ACCEPTABCE 
instrunent deposited vith tne Oirector-tieneral of the 

gaiKl miyaff KucaUoaai. Scientific and C a l m a i L- y 

ox 27 February 1978 
Mauritius 
(With effect froa 27 Ray 1978.) 

Certified statenent vas registered M the Onited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Orgaailation on 29 Barch 
1?78. 

i V A 

ACCEPTATION 

lB9*EWBt "y Ptfyy-t^nr qénÇftl qç 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
9% 1* « i m s 1? i 

27 février 1978 
fldunce 
(Avec effet au i7 nal 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation. 

29 aars 1978. 
la science 
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•o. 14696. Agreeaent concerning the Latin Anerican Faculty No 14696. Accord sur la Faculté iatino-aaéncaine de 
of Social Sciences (PLACSO) constituting aodif ication of sciences sociales (PLACSO) constituant aodification de 
the Agreeaent of IB June 1971. Concluded at Quito on 30 l'Accord du lu juin 1971. Conclu â Quito le 30 avril 1975 
April 1975 

ACCEPTANCE 
Instrunent deposited vith'the Director-General of the 

Onited Nations educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

21 Primary 1978 
Cuba f 
(Sith çffeet froa 30 April 1975, the date vhen the f, 

Agreeaent caae into fprce for all full PLACSO aesber U 
States, including Cuba, in accordance vith paragraph 1 of 
its transitory provision.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Nations 

Educational. Scientific and Cultural Organization on 29 Barch 
1978. 

ACCEPTATION 

l u s t r u m d$p<?gé wprts 
l'Organisation de Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
21 février 1978 

Cuba 
(Avec effet au 30 avril 1975, date t laquelle il est entré 

en vigueur pour tous les Etats aeabres de plein droit de la 
PLACSO, y coapris Cuba, confornéaent an paragraphe 1 de ses 
dispositions transitoires.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

iVtwiiwtviM 4e? m i g é s "niw m t la m a » 
«t li culture le i? inre Wt, 

No. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation des Nations Onies pour 
l'éducation, la science et la culture â sa dix-septlène 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

Ô A 

BATIPICATION 

instrunent deposited vith the Director-General of the 
Onited Nations Educational. Scientific and Cultural 

VBi 
3 Harch 1978 

Panaaa 
(Vith effect froa 3 June 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Nations 
Hducational. Scientific and cultural Organization on 29 Harch 
1978. 

BATIPICATION 

instrunent déposé auprès du Directeur général de 
l'tftHBimivc flg? naU9iie m i j-'edaçaUyp. la syisaTg et la culture le : 
3 nars 1978 

Panaaa 
(Avec efiet au 3 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Onies pour l'éuucatlon. 
et la culture le 29 aars 1978. 

la science 

Ho. 16515. Agreeaent betveen Finland and Ralta for the 
avoidance of double taxation vith respect to taxes on 
incoae and on capital. Signed at Helsinki on 24 flarch 1975 

No 16515. Accord entre la Finlande et flatte tendant A 
éviter la double iaposition en natlère d'iapâts sur le 
revenu et la fortune. Signé 3 Helsinki le 24 aars 1975 

TERRITORIAL APPLICATION 

By an exchange of notes dated 12 July 1976 the 
above-aentioned Agreenent, in its entirety, was extended to 
the County of Aland as regards also to the connunal tax, vith £ 
effect froa 24 July 1976, in accordance vith article 29 (1). o6 

certified statement was registered bv Finland on 29 Barch 
ipote: Also see same number in part X.) 

APPLICATIOH TBBBXTOBXALE 

Par on échange de notes en date da 12 juillet 1976 l'Accord 
sussentionné, dans son intégralité, a été appligué au Conté 
d'Aland en ce gui concerne 1'iaposition coaaunale, avec effet 
au 24 juillet 1976, confornéaent â l'article 29, 
paragraphe 1. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Finlande 
39 ffrrq "J97§ff tpgte : Voix aussi même numéro en 

partie X.) 

Ho. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded and Sick in Armed Forces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

DBCLARATIOB relating to the declaration made upon accession 
by Democratic Temen 
Beceived on: ' 

10 February 1978 
Israel 
Certified statement was registered bv Svitzerlanu on 30 

ttWfrma. 

A 

No 970. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés et des salades dans les forces araées en 
caapagne. Signée â Genève le 12 aofft 1949 

DECLARATION relative * la déclaration fornulée lors de 
l'adhésion par le Ténen dénocratique 
Reçue le : 

10 février 1978 
IsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

30 nars 1978. 
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•o* 971. Geneva Convention tor tfce melioration of tbe 
Condition of the Bounded, Sick, and Shipvreciced Reabers of 
Ined Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

Mo 971. Convention de Genève poor 1'amélioration du sort 
des blessés, des • al ad es et des naufragés des forces armées 
sur aer. Signée â Genève le 12 aofft 1949 

DSCLABAïlOl relating to the declaration aade upon accession 
by Deaocratic Xeaen 
Beceived ons 

10 February 197B 
Israel 
Certified s t a t M M t «as registered bv Switzerland on 30 

turca l?7tf» 

DKLiutIDI relative â la déclaration formulée lors de 
l'adhésioa par le XAaea démocratique 

H 8 M 11 i 
10 février 1978 

Israël 
La déclaration certifiée a été enregistrée par i.snissa le 

?W aare W78. 

SOCCESSION 
•otitlcatioa received Bv the Governaeat of svitverland on; 

fi Barch 1*70 
Djibouti 
(with retroactive effect fro. 27 June 1977.) 

Certified statenent «as registered bv Svitverland on 30 
Harch 1978. 

SUCCESSION 

s 

f[J Notification reçue par le Bonveraeaeat «ai.se lé 
6 aars 1978 

Djibouti 
(avec éffet rétroactif au ,27 juin 1977.) 

La déclamation certifié, a été enraistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

Bo. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of Bar. Signed at Geneva on 12 august 1909 

DECLABATIOB relating to the declaration aade upon accession 
by Deaocratic Teaea 
Received on; 

10 February 1978 
Israel 
Certified statenent aas registered bv smtverlaad oa 30 

Harch 1978. 

ft 
V 
A 

© 

Bo 972. Convention de Genève relative an traiteaeat des 
prisonniers de guerre. Signée M 0enève le 12 aoSt 1949 

DKCLABATIoa relative â la déclaration foraulée lors de 
l'adhésion par le réaea démocratique 

âSSBS-lS-i. 
10 février 1978 
IsraSl 

La déclaration certifia» a été enregistrée par la suisse le 
30 aars 1978. 

SOCCESSION 
Notification received bv the Covernaent ot svitverland on; 

6 Barch 1978 
Djibouti 
(Nith retroactive effect froa 27 June 1977.) 

Certified statenent vas registered bv Saitierland on 30 
Barch 1978. 

w <v ,r 
\ 

SUCCESSION 
Notification reçue par le Convermeaent s a i M . 1. ; 

6 nars 1978 
Djibouti 
(Avec effet rétroactif au 27 join 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le M aars 1?79. 

Bo. 973. Geneva Coaveation relative to the Protection of 
Civilian Persons in Tine of Bar. Sigaed at Geaeva oa 12 
August 19*9 

Bo 973. Convention de Genève relative t la protection des 
personnes civiles en teaps de gnerr*. Signée i Genève le 
12 aoSt 1949 

DBCLAKATIOB relating to the declaration aade apoa accession 
by Denocratic Teaen 

10 February 1978 
Israel 
Certified stateaant vas registered bv Svitaerland oa 30 

aatefc 1?7f. 

DECLARATION relative t la déclaration foraalée lors de 
l'adhésion par le Ténea déaocratigae 
Becne le ; 

10 février 1978 
Israël 

La déclaration certifia, a été enregistré. par 1. s.i^y ^ 
30 aars 1978. 

SUCCESSION 
Notification received bv the Governaeat of Svitterland on; 

6 Barch 1978 
Djibouti 
(Bith retroactive effect .ron 27 June 1977.) 

Certified stateaeat vas registered bv Svitierland on 30 
Harch 1978. 

A, 
0 

% 

.V 
y? 

S0CCESSI0B 
Botlticatlon reçue par le Goaverneaent —jTTT lr • 

6 ears 1978 
Djibouti 
(Avec effet rétroactif au 27 jaln 1977.) 

l a declarat ion certifiée a é t é enregistrée par la suisse le 
3t B«I* l?79. 



No. 884». Constitution of the universal Postai union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATION 
^nsttaaent deposited vith the Governnent of Switzerland on; 

/ 
18 January 1978 
Union of Soviet socialist Republics 
(with effect fron 18 January 1978. Kith a declaration.) 

tfemtid.mtwt i K smiaUM m g i î m t l M â g» 39 Baych 1973. 
0 

Ho 8041. Constitution de 1'Onion postale universelle. 
Signée â Tienne le 10 Juillet 1964 

RATIFICATION 

n m m r e u t 9 w m » 9 » « t niât* H i 
18 janvier 1978 
onion des Républiques socialistes soviétiques 
(avec effet au 18 janvier 1978. Avec déclaration.) 

fca.afctaMttw) g g m t i t e i H i «iwgigtrtB pat, STlese le 
39 IflS i?79. 

RATIFICATION 
instruaent deposited .ith the Governaent of Switzerland on: 

3 February 1978 
Byelorussian Soviet socialist Republic 
(«ith effect froa 3 February 1978. Vith a declaration.) 

Çertitied stateaent «as registered bv S.ltlerla.d on 30 
Harch 1976. 

M r 
u 

RATIFICATION 

tirtnie» rtpwg ftiptfr? fl» m r e t m e a * ewteg* l? • 
3 février 1978 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
an « « s vm. 

RATIFICATION 

Instrunent deposited vith the Governnent of Switzerland on J 
10 February 1978 
Ukrainian soviet socialist Republics 
(Bith effect fron 10 February 1978. «ith a declaration.) 

,v> 
Certified stateaent .as registered bv Switzerland on 30 

Harch 1978. 
4 
0 

RATIFICATION 

l » ? u « m 3Qpwg wptQg dg g g i m n e i w t g t t m ; 
10 février 1978 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
M.Êitt 1?79. 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 
14 Noveaber 1969 to the Constitution 

18 January 1978 
union of Soviet Socialist Republics 
(Nith effect froa 18 January 1978. 

Certified stateaent .as registered bv.Switzerland oa 30 
BKti». Wftv 

/ 
Nith a declaration.) V £ 

RATIFICATION 1 l'égard du Protocole additionnel du 
14 noveabre 1969 â la Constitution 

iBgjtMBBt fléppsf. dg gftWHetell* CTtgfS if i 
18 janvier 1978 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 
14 Noveaber 1969 to the Constitution 
flnstmnent deposited vith the Governnent of Switzerland on; 

3 February 1978 
Byelorussiaa soviet socialist Republic 
(Nith effect fron 3 February 1978. Nith a declaration.) 

certified stagnent vas registered bv Switzerland on 30 ' 
rutf'i Wtfa 

J 

ft 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel du 
14 novenbre 1969 â la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

3 février 1978 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
30 aars 1978. 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 
14 Noveaber 1969 to the constitution 

10 rebruary 1978 
Ukrainian soviet Socialist Republic 
(Nith effect froa 10 February 1978. Nith a declaration.) 

certified stateaent vas registered br Switzerland on.30 ^ 

J 
RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel du 

14 noveabre 1969 A la Constitution 
instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

10 février 1978 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse 
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RATIFICATIOB In respect of the Second Additional Protocol of 
5 JOlr 1974 to the Constitution 

l u s t r u m flgpreim » 1 U tt« g g i w t M m 9t S « m « l a B 4 . M i 
18 January 1978 
onion of Soviet Socialist Republics 
(Bitb effect fron 18 January 1978.) 

Certified statenent «as registered by S.itlerl.nd on 30 
Baifffc 1?7«, 

>v 

RATIFICATION S l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel dn S 
juillet 1974 3 la Constitution 

l a e m a m •tëpret.n'prtg a* émergeas»* Migra IB • 

18 jaavier 1978 
Dnlon des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar la Suisse le 
30 aars 1978. 

RATIFICATIOB in respect of the Second Addltioaal Protocol of 
S July 1974 to the Constitution 
Instruaent deposited vith the governnent of s.itierland M ! 

2 February 1978 
Cuba 
(Bith effect froa 2 February 1978.) 

CsrUUefl g t a t w t h ? reqigte«fl tr Saitmlaafl 9« 3ft Barch 1978. 

/ 
ft-

RATIFICATION i l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 3 la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Souverneaent suisse le : 

2 février 1978 
cuba 
(Avec effet au 2 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the Constitution 

Instraaent deposited vith the Governnent ot tierland on; 

3 February 1978 
Byelorussian Soviet socialist Republic 
(Bith effect froa 3 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svltnerland on 30 
Batch 

/ 

o" 
fp 

RATIFICATION i l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du S 
juillet 1974 i la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Gouvern?^* Tyjfse le ; 

3 février 1978 
Républigue socialiste soviétigue de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
39 aars i?79. 

RATIFICATION in respect of the secoad Additional protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
Instrunent deposited vith the Governnent of S.itaerlaad on; 

10 February 1978 
Dkrainian Soviet socialist Bepublic 
(•ith effect fron 10 February 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv S.itlerland on 30 
Barch 1978. 

v/ 
Sr 

RATIFICATION â l'égard du Deuxiéae Protocole additionnel du i 
juillet 1974 t la Constitution 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

10 février 1978 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
30 aars 1978. 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrunent deposited vith the Governnent of S.itsarlanrt on; 

18 January 1978 
Union of Soviet Socialist Republics 
(Bith effect fron 18 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered nv Svitierland on 30 
Barch 1978. 

\J 
X. 

& 

APPROBATION â l'égard du Règleaent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 

Instrunent déposé auprès du Gouvernenent snisse le i 

18 janvier 1978 
Union des Républigues socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 197b.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of tne 
Oniversal Postal Onion ot 5 July 1974 

Instruaent deposited vith the Governnent of svitierland on: 
2 February 1978 

Cuba 
(Bith effect rroa 2 February 1978.) 

CertAtled stateaent «as registered bv Switzerland on 3o 
Barch 197m. 

J . 

A 

RATIFICATION a l'égard du Bègieaent général de l'Union 
postale universelle du b juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

2 février 1978 
cupa 
(Avec effet au 2 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse .Le 
30 nars 197D. 
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APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of? 5 July 1974 
Instrunent deposited vith the Governnent of Svitzerland on 

3 February 1978 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
|Rith effect froa 3 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 30 
«arch 1978. 

© 

APPROBATION a 1*égard du Réglenent général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrunent déposé auprès du Gouveraeaent suisse le ; 

3 février 1978 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

APPROVAL in respect ox the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
jnstfupçfft deposited vith the Governnent of Svitzerland on: 

10 February 1978 
Ukrainian Soviet socialist Republic 
(With effect froa 10 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 30 
Barch 1978. 

1/ 

D 
T 
A 

APPROBATION â l'égard du Régleaent général de l'Onion postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

10 février 1978 
Républigue socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
39 •«•? 

Ho. 14723. Oniversal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 No 14723. Convention postale universelle, conclue â 

Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governnent of Svitzerland on: 

18 January 1978 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Vith effect froa 18 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on jO 
BMCh 197? t 

0 

A S 

APPROBATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ̂  

18 janvier 1978 
onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 nars 1978. 

RATIFICATIOH 
instruaent deposited vith the Governnent of Svitzerland on: 

2 February 1978 
Cuba 
(Rith effect froa 2 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 
ffWgtl . 

J 

© 

a V 

RATIFICATION 
Tnstraient rtépreé ̂ nrtu faVTBmftHT HHfgft lB i 

2 février 1978 
Cuba 
(Avec effet au 2 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
3U aars 1978. 

APPROVAL APPROBATION 
deputed Pith <?9Tgff°»¥Bt S y m ^ f l U l 9hi ^ y Instrunent déposé auprès dn Gonvernenent s-i»^ -, 

3 February 1978 3 février 1978 
Byelorussian Soviet Socialist Republic Jj) République socialiste soviétique de Biélorussie 
(«ith effect fron 3 February 1978.) (Avec effet au 3 février 1978.) 

ËMttfjed stal^epept y#s rçqjJjteted pY ç B jg La déclaration certifiée a été enregistrée par la SuiBse le 
1978- 39 1?7?n 

APPROVAL 
fDfftFineffit dgp9?j.tgd yjth tl»? 9f S'itWiet-Ml 9P 

10 February 1978 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
(Rith effect fron 10 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 
1979. 

1 ^ e 
APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

10 février 1978 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

183 



•o. 14724* Insured Letters Agreenent. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at No 14724. 
déclarée. 

Arrangenent concernant les lettres avec valeur 
Conclu â Lausanne le 5 Juillet 1974 

APPROVAL 
Instruaent deposited vith the Governnent of Switzerland on: 

IS January 1978 
Onion ot Soviet Socialist Republics 
(With effect fron 18 January 1978.) 

Certified statenent vas registered bv Svitzerland on 30 
Harch 1978. 

t> 
% 

APPROBATION 
Instr^i^^ déposé auprès du Gouvernenent suisse le ' 

18 janvier 1978 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
39 IW?, 1?79. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governnent of Svitzerland on: 

3 February 1978 
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
(Kith effect froa 3 February 1978.) 

S«ttUe<> m registre» t'y swU»9Utnrô n 3V Batch 1978. 

A 
IV 

APPROBATIOB 
Instruaent déposé auprès da Gouvernenent suisse le : 

3 février 1978 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

APPROVAL APPROBATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of Switzerland on: ^ Instrnaent déposé auprès da Gouvernenent suisse le : 

10 February 1978 10 février 1978 
Dkrainiaa Soviet Socialist Republic n f Bépublique socialiste soviétique d'DJcraine 
(Bith effect fron 10 February 1978.) (Avec effet au 10 février 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Haryh 1978. 30 aars 1978. 

Bo. 14725. Postal Parcels Agreeaent. 
on 5 July 1974 

concluded at Lausanne Bo 14725. Arrangenent concernant les « l i s postaux, conclu 
a Lausanne le 5 juillet 1974 

APPROVAL 
Instrunent deposited vith the Governnent of Svitzerland on: 

18 January 1978 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Bith effect fron 18 January 1978.) 

Certified statenent vas registered bv Svitzerland on 30 
aarca m » . 

V 

APPROBATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gonverneaent suisse le ; 

18 janvier 1978 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 18 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Government of Svitzerland on: 

2 February 1978 
Cuba 
(Bith effect fron 2 February 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 30 
Barch 1978. 

FT 
F 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernent gnjffft j 

2 février 1978 
Cuba 
(Avec effet au 2 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 aars 1978. 

APPROVAL 
Instrunent deposited vith the Governnent of Switzerland on: 

3 February 1978 
Byelorussian Soviet socialist Republic 
(Bith effect froa 3 February 1978.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 30 
Barch 1978. 

£ 
<0 

APPROBATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

3 février 1978 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec effet au 3 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
39 a « g 1?79. 
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APPROVAL 
Instrunent deposited vith the Governnent of Switzerland on: 

10 Pebruary 1978 
Ukrainian Soviet Socialist Bepnolic 
(Bith effect froa 10 February 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 
Batch 1978. 

o 

ry ft 

APPROBATION 

ftgtniw* Wpçgf wprts Cff ¥ w w w m w w ? le : 
10 février 1978 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 10 février 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
39 IMff 1?79. 

No. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assenbly of the 
United Nations, at Rev York, on 12 Noveaber 1974 

No 15020. Convention sur lBinnatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-ataosphérique-. Adoptée par 
l'Asseablée générale de l'Organisation des Nations onies, i 
Nev York, le 12 noveabre 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

30 Barch 1978 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect fron 30 Harch 1978. In respect of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland, the 
Associated States (Antigua, Ooninica, St. Kitts-Nevis— 
Anguilla, St. Lucia and St. Vincent) and territories under 
the territorial sovereignty of the Onited Kingdoa, as veil 
as the Soloaon Islands and the State of Brunei.) 

Registered ex officio on 30 Harch 1978. 

V 
S 

V 

BATIFICAT10B 
Instrument déposé le s 

30 aars 1970 
Bo;anie*>0ni de Grande-Bretagne et d'Trlande da Bord 
(Avec effet au 30 nars 1978. A l'égard du Boyaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, des Btats associés 
(Antigua, Domimgue, Saint-Christophe-et-Bièves et 
Anguilla, Sainte-Lucie et Saint-Vincent) et des territoires 
sous la souveraineté territoriale du Boyaume-Oni, ainsi gue 
des Iles Salonon et de l'Etat de Brunéi.) 

Enregistré d'office le 30 nars 197B. 

Bo. 6886• Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Government of the 
French fiepublic amending the Protocol concerning the Bev, 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

Bxchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned protocol of 6 August 1914, as amended, vith 
respect to the right of appeal froa the judgements of the 
native courts of the Bev Hebrides. London, 26 August 1977 

Caae into force on 26 August 1977, the date of the letter 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic texts; Prench and English. 
Begistered bv France on 31 March 197B. 

Bo 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouternemeat du Boyaame-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlamde 
du Bord et le Gouvernement de la Bépubligue française 
portant modification du Protocole relatif aux 
Bouvelles~iiébrides signé i Londres le 6 aottt 1914. 
Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord modifiant le 
Protocole susmentionné du 6 aottt 1914, tel gne modifié, en 
ce gui concerne le droit d'appel des jugements rej 
les tribunaux indigènes aux Monvelles-Héorides. ^oîî 
26 aottt 1977 

Entré en vigueur le 26 aottt 1977, date de la lettreae 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites lettres. 

Textes authentiques s français et anglais. 
Enregistré par la France le 31 mars 1978. 

J 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned protocol of 6 August 1914, as amended, vith 
respect to the system of legal aid in the Mev Hebrides. 
London, 26 August 1977 

Caae into force on 26 August 1977, the date of the letter 
in Leply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

/ 
Echange de lettres constituant un accord modifiant le 

Protocole susmentionné du 6 aottt 1914, tel que modifié, en 
ce gui concerne le système d'assistance judiciaire aax 
Nouvelles-Hébrides. Londres, 26 aofft 1977 

Entré en vigueur le 26 aottt 1977, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Authentic? texts s English and French. M E * 8 mfrgffuqye? ; angles f^ftsaîst Enregistré par la France le 31 mars 1978. 

No. 7335. Convection between the Kingdoa of Belgium and the 
French flcpublic regarding control at the frontier betveen 
Belgium and France and at joint and transfer stations. 
Signed at Brussels on 30 Barch 1962 

OBSIGNATION of frontier posts pursuant to article 1 of the 
above-mentioned convention 
Effected by an agreeaent in the form of an exchange of 

notes dated at Paris ou 15 December 1977, confirming tne 
Administrative Arrangement concluded on 24 September 1977 
between the competent ministries of the two countries. The 
Agreement came into force on lb December 1977, in accordance 
vith the provisions ot the said notes. 

Certified stateaent was registered bv France on 31 Harch 

\X 

Bo 7335. Convention entre le Boyaume de Belgigue et la 
Bépubligae française relative aux contrôles à la frontière 
beigo-française et aux gares comaunes et d'échange. Signée 
â Bruxelles le 30 mars 1962 

D ES i GB AT10 B de postes ae contrôle frontalier conformément â 
l'article 1 de la Convention susmentionnée 
Effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 

date â Paris du 15 décembre 1977» qui a confirmé 
l'Arrangement administratif conclu le 24 septembre 1977 entre 
les ministères compétents des deux pays. L'Accord est entré 
en vigueur le 15 décembre 1977, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 
31 mars 1978. 
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ABBEX B ANBEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS» PROROGATIONS, ETC., COBCEBBIBG 
TREATIES ABD INTERNATIONAL AGBEEBBBTS PILED ABD RECOBDBD BITH 

THE SECRETARIAT OP THE OHITED BATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAL! CLASSES ET INSCRITS AO 
KEPERIUIRB AO SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Ho. 710. Agreeaent between the Onited Bâtions (United 
Bâtions Developaent prograaae) and the Bepublic of Viet-Nan 
concerning assistance by the Onited Bâtions Developaent 
Prograaae to the Governnent of the Republic of Viet-Nan. 
Signed at Saigon cm 7 Hay 1974 

TBRHIBATION 
The above-aeationed Agreenent ceased to have effect on 21 

•arch 1978, the date of entry into force of the Agreenent 
between the Onited Bâtions (Onited Bâtions Developaent 
progranae) and tbe Governnent of the Socialist Republic of 
Viet Ban concerning assistance by the Onited Hâtions 
Developaent Prograaae to the Governnent of tbe Socialist 
Republic of Viet Baa signed at Bew Xorfc on 21 Harch 1978, in 
accordance vith article XIII (1) of the latter Agreeaent (see 
Ho. 16511). 
Fjled Tnd Recorded bv the Secretariat on 21 Barch 1978. 

V 
i 

•o 718. Accord entre l'Organisation des Hâtions Unies 
(Prograaae des Hâtions Unies pour le développenent) et la 
Bêpubligue du Viet~Ban relatif â une assistance du 
Prograaae des Hâtions Unies pour le développenent au 
Gouvernenent de la Bêpubligue du Vie t-Naît. Signé â Saigon 
le 7 nai 1974 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 aars 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre les 
Nations Unies (Progranae des Bâtions Onies pour le 
développesent) et le Gouvernenent de la Bêpubligue socialiste 
du Viet Nan relatif â une assistance du Prograaae des Bâtions 
Onies pour le développeaent au Gouvernenent de la Bêpubligue 
socialiste du Viet Naa signé & Nev Tor le le 21 aars 1978, 
conforaéaent à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 16511) . 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 21 aars 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED jR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

JUNE 1977 
(ST/LEG/SER.A/364) 

JUIN 1977 
(ST/LEG/SER.A/364) 

On page 407, under No. 6124, replace the second line 
the sub-title by the following: 

"above mentioned Agreement, with retroactive 
effect to 22 February 1975. Reykjavik 
22 April 1975". ol 

A la page 407, sous le Nâ 6124, remplacer la deuxième 
| ligne du sous-titre par ce qui suit : 

"susmentionné, avec effet rétroactif au 22 avril 1975. 
Reykjavik, 2 2 avril 1975". 

DECEMBER 197 7 
(ST/LEG/SER. A/370) 

DECEMBRE 1977 
(ST/LEG/SER.A/370) 

On the cover of the publication, in the upper 
right-hand corner, add the following symbol: 
ST/LEG/SER. A/370 

Sur la couverture de la publication ajouter, en haut . 
à droite, le symbole suivant : J 

ST/LEG/SER.A/370 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject natter and parties, 

the treaties end subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the sane year, numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 197S, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précéderrmnt publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEI (ENGLISH) 

ACCOHBODATIONS 'o* BOABD JAN:37; 
ADHIBISTBAVION JAN:25; 

AGBICOLTOBAL COMMODITIES JAN:18, 20, 22-24, $7-50, 53-54; FEB:83, 9», 98, 112-113; 
AGBICOLTOBAL FINANCE COBPORATION PBB:93, 104, 114; 
AGBICOLTOSE JAH:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, 49-50, 52; PEB:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125 
AIRCRAFT ' JAB:6, 14, 21, 46; 

AIBPOBTS JAN: 15; 
AIBWORTHINESS JAN:25, 46; 
AHATEOB BADIO OPERATOHS HAB:1S5; 
ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION PEB:82; 
ANGOLA FEB: 101; 

ANIHAL HEALTH JAN:5; FEB:119; HAH:151; 
ANIHALS FEB:119; 
APARTHEID JAR:45; FEB:112; 
ABGENTIHA JAH:2, 4; FEB:87, 115-116; 
ASIA FEB:119; 

ASIAN DEVELOPMENT BANK FBB:114; 
ASSISTANCE JAH:6, 11, 22, 26, 28, 34; PEB:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; BAB:153, 175; 
ASSISTANCE—ECONOMIC FEB:97-98; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:46; FEB:75-82, 107; 
ASSISTANCE—MILITARI JAN:6, 19; FEB:110; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL HAS: 175; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:26; FEB:88-89; 

ATA CABHET JAN:34; 
ATLANTIC OCEAN JAH:48; 

AOSTBALIA JA«:2, 26, 46; FEB:81; HAg:171-172; 
AOSTBIA JAH:1; FEB:99, 105-107; HAB:153-1S4, 171-172; 
AVIATION JAN:14, 25, 46, 48, 54; FEB:111, 113; 

BANGLADESH JAN:5, 22, 32-33; FEB:82; HAR:151; 
BANKING JAH:5; FEB:90, 92; 
BABBADOS JAN:2; HAB:152; 
BELGIOM JAN:3-4; FEB: 102-103, 106, 109, 127; H1B:158. 175; 

BELIZE JAN:2; 
BESIN FEB:88, 119; 
BERLIN («EST) JAN:1; 
BIOLOGÏ JAH:7; 
BOLIVIA JAH:22; FEB:84; HAB:160; 
BOTSRANA JAN:16, 44; 

BBAZIL JAB:2, 5-7, 39, 49; FEB:84, 99, 116; HAB:151, 167, 169, 172; 
BOLGABIA JAN:29, 40-45; PEB:102; HAB:177; 
BOBMA PEB:79; 
BOBOHOI FEB:77; 

BTBLOBOSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:1, 33; HAH:181-184; 

CANADA JAN:1-2, 15, 47; FBB:98, 101, 103, 111; HAB:155, 159; 
CAPE VEBDE JAN:14, 34, 52; 
CABTOGBAPHY FEB:94; 

CASH—OH—DELIVERY JAH:43-44; FE1>:123; 
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INDBX ( N U C U S ) 

ABONBBHBNTS JAB:»»; FBV:124; 

A C I E R — J A 8 : 8 , 51; PET: 108; 

ACTES IBSTHUMEBTAIRES JAB:30; 

ADMINISTRATION JAB:25; 

ABBONBFS JAN:6, 14, 21, 46; 

AEROPORTS JAB:15; 

AFRIQUE DO SOD JAN:2; 

AGBNCB IBTEBBATIOBALE DE L'ENERGIE ATOBIQOB JAB:4, 28, 30; 

RGBICOLBS—PRODUITS JAB:18, 20, 22-24, 47-50, 53-54; FBV:83, 94, 98, 112-113; 

AGRICULTURAL FINANCE COBPOBATIOB FBT:93, 104, 114; 

AGRICULTURE JAH:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, «9-50 , 52; FB*:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125 

ALIBBHTATION JAB:14-15, 27, 45, 52; FBT:100; 

ALLEHABGB, REPUBLIQUE FEDERALE D* JAB:1, 4, 7, 27; PE»:7B-82, 97, 103, 10S, 107, 113, 118; BARS:167, 169-170 

AMITIE FBT:99; 

ANGOLA FET:101; 

àBINAOZ PEV; 119 ; 

AHIBAOI—SARTE JAN15; FET:119; BARS:151; 

ANTILLES NBBBLANDAISBS PET:103, 106, 127; 

APARTHEID J1H:45; PET:112; 

ARABIE SAOUDITE PE?:94-95; 

ARGENTINE JAH:2, 4; PET:87, 115-116; 

ARHBS JAR:19; 

ARMES NUCLEAIRES JAN:4; 

ASIE FET:119; 

ASSISTANCE JAB:6, 11, 22, 26, 28, 34; FBV:76-82, 97-98, 100, M « , 107, 110; BARS: 153, 175; 

ASSISTANCE ECONOMIQUE FB7:97-98; 

ASSISTANCE FIHAHCIBRB JAB:46; FET:75-82, 107; 

ASSISTANCE MILITAIRE JAN:6, 19; FBV:110; 

ASSISTANCE MUTUELLE PET:99, 109-110; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE MARS:175; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAH:26; FE¥:88-89; 

ASSOCIATION IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEMENT PBT:84-91, 104, 109; 

ASSURANCE PET:103; 

ATA (CARNET) JAN:34; 

ATLANTIQUE (OCBAN) JAN:48; 

AUSTRALIE JAN:2, 26, 46; FET:81; HABS:171-172; 

AUTRICHE JAN : 1; FE?:99, 105-107; NABS:153-154, 171-172; 

AVIATION JAN:14, 25, 46, 48, 54; FET:111, 113; 

BAMGLADBSH JAN:5, 22, 32-33; FEV:B2; BARS:151; 

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT FE»:114; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RBCOHSTBUCTIOH BT LE DEVELOPPEMENT J U M i FEF:84-92, 104; 

BANQUES JAH:5; FET:90, 92; 

BABBADB JAN:2; HABS:152; 

BBLGIQUE JAN:3-4; FEV:102-103, 106, 109, 127; BARS: 158, 175; 

BBLIZB JAN:2; 

BENIN FETtSa, 119; 

BBBLIN (OUEST) JAH:1; 
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IBD8X (ENGLISH) 

CBASTERS-CONSTITOTIOMS-STAtOTES JAH:31, 56; FEB:92, 114; 8*8:160, 178; 

CHEUOK ACCOUNTS (POSTAL) FSB:123: 

CHI LDRBN-HMORS-YOUTH FEB: 124-125; 

CHILE JAN:39; F£B:93-94, 108; 

CHINA JAN:40-42; 

CIVIL LAN HAB:176; 

CIVIL HATTEBS HAS:17b; 

CIVIL REGISTRATION JAN:4S; 

CIVIL BIGHTS JAH:30; FEB:112; 

CLAIBS-DEBTS JAN:15-18; FEB:93-94; 

COCOA HAR: 167; 

COLLECTION (OF BILLS) JAN:44; FEB:124; 

COLLECTIVE BARGAINING JAN:38-39; PEB:126; 

COLLISIONS (NAVIGATION) FEB: 117-118; 

COLOMBIA JAN:21; FEB:83, 91, 94; HAR:173; 

COMMERCIAL HATTERS PEB:99; HAB:176; 

COMMODITIES JAN:2-3, 20, 22-23, 35-37, 47, «9-50; FEB:83, 92, 108, 110, 113, 115; HAB:159-160. 167 

CONFBRBNCES-HEETINGS FEB:103; HAB:153; 

CONGO FEB:109; 

COH SOLAR HATTEBS JAR:25 , 33; FEB:100, 107-108; 

CONTAINEBS JAN:1, 29; FEB:118; 

COOK ISLANDS JAN:1; 

CO-OPERATION JAN:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, 46, 49-50; FBB:99, 101, 111; HM:152, 157; 

CO-OPEBATION—CULTURAL FEB:99-100, 102-103, 127; HAS:151; 

CO—OPERATION—ECONOMIC JAN:3, 23; FEB:77, 83, 99, 101-102; BAB:152, 154; 

CO-OPERATION—EDOCATIONAL J A C 2 6 , 46; 

CO-OPERATION—FINANCIAL FEB:75, 80-81; 

CO-OPEBATION—INDUSTRIAL JAN:3; FEB:101; HAR: 15"»; 

CO-OPEBATION—SCIENTIFIC JAN:10, 26; FEB:81, 99-102; HAB:155; 

CO-OPEBATION—TECHNICAL JAN:10, 26; FEB:77 , 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; HAB:154-155; 

CO—OPERATIVES JAN:14, 21-22; 

COPYRIGHT JAN:17; 

COSTA RICA JAH:2, 11, 38; HAB:178; 

COTTON FEB:110-113; 

CREDITS JAN:6; PEB:84-85, 87; 

CREDITS—DEVELOPMENT FEB:84-86, 88-91, 104, 109; 

CREDITS—INDUSTRIAL FEB:87; 

CRIHINAL HATTEBS JAN:9, 15, 25; FEB:113; 

CUBA JA*:2; FEB:126; HAB:152, 159, 171-172, 179, 182-184; 

CULTOBAL BAITERS FEB:127; HAB:156, 175; 

CULTURAL SIGHTS JAN:29; FEB:112; 

CUSTOMS JAN:25, 34-35; FEB:118; BAB:153, 158, 176-177; 

CYPRUS FËB:B0, 92, 101; 

CZECHOSLOVAKIA JAH:1, 3; 

DAIRY FARH1NG JAN:20; 

DANGEROUS GOODS FEB:106; 

DATA PROCESSING FEb:94; 

DEBTS FEB:94; 
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INDBI iruicusi 

BIOLOGIE JAH:7; 

BIBHANIE FBV:79; 

BOLIVIE JAB:22; FBV:8«; BARS:160; 

BOTSWANA JAB:16, 44; 

BBESIL JAI:2, 5-7, 39, 49; FEV:84, 99, 116; HMS:151, 167, 169, 172; 

BBBVBTS JAK:4; FEV:106; 

BULGABIE JAB:29, 40-45; FEV:102; BAIS:177; 

BOBBAD INTERNATIONAL DBS BREVETS FEV:106; 

BOBEAO INTERNATIONAL DO TRAVAIL JAB:38; 

BOBOBDI FBV:77; 

CACAO HABS:167; 

CADASTBE FEV:94; 

CANADA JAN:1-2, 15, 47; FEV:98, 101, 103, 111; BARS:155, 1S9; 

CAOUTCHOUC JAB:3; BABS:151; 

CAP-VERT JAN:14, 34, 52; 

CABTOGB1PBIB FEV:94; 

CENTRE DB RECHERCHE-DBVELOPPEHBNT DB L'ETAIN POOB L'ASIE DO SUD-EST PB*:92; 

CHAHTES-CONSTITOTIONS-STATUTS JAN:31, 56; FEV:92, 114; HARS: 160, 178; 

CBBBIBS DB FEB JAN:1; FEV:89; 

CHEQUES DB VOIAGE JAB:43; FEV:123; 

CHILI JAN:39; FEV:93-94, 108; 

CBIBB JAN:40-42; 

CHTPRE FBV:80, 92, 101; 

CIVILES—QUESTIONS BARS:176 ; 

COLIS POSTAUX JAB:42; FEV:122-123; 

COLLISIONS (NAVIGATION) FEV: 117-118; 

COLOMBIE JAB:21; FEV:83, 91, 94; HARS:173; 

COBBBBCE JAB:2-3, 6, 8, 15, 18, 20-24, 35-37, 44-45, 47-51, 53-54; FEI:83, 98-99, 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; BANS:15», 
159-160, 167-169, 172; 

COHHBBCIALES—QUESTIONS FBV:99; BARS: 176; 

COBHUNAUTB DE L'AFBIQOB OBIBNTALB FEV:79; 

COBBUNAUTB ECONOMIQUE EUROPEENNE BARS:173; 

COBPTBS CHEQUES POSTAUX FEV:123; 

CONFEBEBCBS—RBUBIONS FEV: 103; RABS:153; 

CONGE-EDUCATION JAB:38; 

CONGES FEV: 125; 

CONGO FEV:109; 

CONSULAIRES—QUESTIONS JAN:25, 33; F£V:100, 107-108; 

CONTENEURS JAN:1, 29; FEV:118; 

COOPERATION JAN:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, 46, 49-50; FEV:99, 101, 111; B»«S:152, 157; 

COOPERATION CULTURELLE FEV:99-100, 102-103, 127; BARS:151; 

COOPERATION ECONOBIQUE JAN:3, 23; FBV:77, 83, 99, 101-102; BABS:152, 154; 

COOPERATION EDUCATIVE JAN:26, 46; 

COOPERATION FINANCIERE FEV:75, 80-81; 

COOPERATION IHDUSTBIELLE JAN:3; FEV:101; BARS:154; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:10, 26; FEV:81, 99-102; BABS:155; 

COOPBRATION TECHNIQUE JAN:10, 26; FEV:77, 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; BANS:154-155; 

COOPERATIVES JAN:14, 21-22; 

COSTA RICA JAH:2, 11, 38; NABS:178; 

193 



IBDBI (BNCLISH) 

DBPBBCB JUilS; FEB:109-110; 

DBGREES-DIPLOMA3 JIB:27; RAN:154; 

DBBOCBATIC PEOPLE'S IEP0BLIC OP KOBBA JAN:28; 

DBBBABK JA«:3, 17, 31; PBB:99; RAB:151-1S2, 155, K>U, 170; 

DBTBLOPIBG COOBTRIES FEB:104; 

DETELOPSENT JAM: 12, 22, 31; FEB:90-92, 104, 126; 

DEVELOPMENT—INDOSTRIAL FEB:85; 

DBTBLOPH2HT--BOBAL PEB:B0, 85, 91-92; BAB: 151, 153-15»; 

DIPLOHATIC RELATIONS JAB:8, 13-14, 23, 33; PBB:96, 107, 113; M B : 159; 

DISABHABBBT JAI:4; 

DISASTEB BELIEF JAI:7, 12, 50-51; BAB:157; 

DISCBI1IIIATIOII P1B: 125; 

DISCBXBIBATIOB—RACIAL FEB: 114; NAB : 159; 

DJlBootl FEB: 119; aus160, ISO; 

DOCUMENTS—OFFICIAL JAR: 30; 

DOBIBICAB REPUBLIC JAN:11, 29-30, 52; FEB:115; 

DRAINAGE JAR : 18 ; 

DROUGHT JAB:7, 50-51; 

BAST APBICAB COBBDBITX FEB:79; 

BCOBOBIC BATtBBS JAB: 12, 20, 22; FEB: 126; 

BCOBOBIC Blears Jii:2«; FEB : 112 ; 

BCOADOB JAB:35; FEB:117; HAB:155; 

EDUCATION JAB:9, 34, 38, 46; PEB:92, 95, 109; 

BDOCATIOB —VOCATIOB ALT JAN: 13, 18, 22, 26-27, 39; FIB: 104, 126; 

K I M JAN:2, 18, 45, «7, 50; PBB:78 , 91, 95, 112, 116; aABi1S4; 

U SALVADOR J A C 2 ; BAB: 178; 

BHPLOIBBBT JAN:38; PBB:125-126; 

BHPLOIBBBT POLICIES JAB:38; 

BBBBGT—ATOMIC JAN:3-», 7-6, 11-14, 17, 21, 30, 46; FEB:97J HAN: 155; 

BNEBGI—ELECTRIC FEB:75-76, 86, 94; 

BIBB6I—SOLAB FEB: 96; 

BBBB6X—CBBBHAL FEB :9b; 

BNVIROBHBBT JAN:44-45; FEB:119; 

ETHIOPIA JAB:16; 

BOPBBATBS BITES JAB:13; 

BOBOPB JA«:4; FEB:118; 

EUROPEAN BCOBOBIC COHHUNITT BAB: 173; 

F A L U A B D ISLANDS FEB:124-126; 

FAB BAST FEB:119; 

FIJI JAB:2; FEB:96; HAB:178; 

FIBARCB COBPABIBS JAB:5; FEB:85, BB, 90-92; 

PIBABCIAL BATTBBS JAB:6, 46; FEB:75-76, 94, 119; 

FINLAND JAB:1r-2, 35; FEB: 105; HAB: 154-155, 177, 179; 

FISHERIES JAB:«7; FBB:87, 98; 

FISHIBG JAB:5, 9-11, 16-17, 21, 48-49, 53; PEB:87. 97-90, 111, 119; 

FOOD JAB:14-1S, 27, 45, 52; FBB:100; 

FOOD ABD AGBICOLTOBB ORGANIZATION OP tBB OBITBD NATIONS (BOBLD FOOD PROGRAM!B) FEB: 100; 

FOB BIGBBBS FEB: 125; 

194 



INDBI (FIANÇAIS) 

COTOL FEY:110-113; 

CRBANCES—DETTES JAN:15-18; FBV:93-94; 

CBEDITS JAN:6; FBV:84-85, 87; 

CBEDITS—DEVELOPPEMENT FEV:84-86, B8-91, 104, 109; 

CBEDITS—IBDDSTBIELS FEV:87; 

CBBVETTE JAB:49; 

COBA JAN:2; FEV:126; BARS:152, 159, 171-172, 179, 182-184; 

CULTURELLES—QUESTIONS FEV:127; BABS:156, 175; 

DANEMARK JAB:3, 17, 31; FEV:99; BABS:151-152, 155, 168, 170; 

DBFBNSE JAN:15; FEV:109-110; 

DEPARTEMENTS ET TEBBITOIBBS FBANCAIS D'OUTRB-BBR JAN:4; 

DESABMEHENT JAN:4; 

DETTES FEV:94; 

DEVELOPPEBEBT JAN:12, 22, 31; FEV:90~92, 104, 126; 

DEVELOPPEMENT INDUSTBIBL FEV:85; 

DBVBLOPPBBBNT BOBAL FEV:80, 85, 91-92; BABS:151, 153-154; 

DIPLOMATIQUES—B ELATION S JAN:8, 13-14, 23, 33; FEV:96, 107, 113; BARS : 159; 

DIPLOMES JAN:27; BABS:154; 

DISCRIMINATION FEV:125; 

DISCRIMINATION RACIALE FEV:114; HABS:159; 

DJIBOUTI FEV:119; BARS:160, 180; 

DONS JAN:5—7, 12-14, 16, 18, 20, 22-23, 27, 52-53; FBV:97-99; BARS:151, 154; 

DOUANES JAN:25, 34-35; FEV:118; MARS:153, 158, 176-177; 

DRAINAGE JAN: 18; 

DBOIT CIVIL HABS:176; 

DROIT D'AUTEUR JAN:17; 

DBOITS CIVILS JAN:30; FEV:112; 

DROITS COLTORELS JAB:29; FBV:112; 

DBOITS ECONOMIQUES JAB:29; FEV:112; 

DBOITS POLITIQUES JAN:30, 45; FEV:112; 

DROITS SOCIAOI JAN:29; FEV:112; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS JAN: 12, 20, 22; FEV: 126; 

BGOOTS—CONSTRUCTION FEV:109; 

BGÏPTE JAH:2, 18, 45, 47, 50; FBV:78, 91, 95, 112, 116; BARS:154; 

BL SALVADOR JAN:2; MARS:178; 

ELEVAGE JAN:5, 16; FEV:76, 93, 114; 

B9PLOI JAN:38; FEV:125-126; 

EMPLOI—POLITIQUE JAN:38; 

EMPRUNTS JAN:9—22, 52; FEV:93, 95-97, 108, 114; BARS:151-152; 

EMPRUNTS—DEVELOPPEBEBT JAH:1, 20, 53; PBV:84-92, 104; 

EMPRUNTS GARANTIE FBV:87; 

ENERGIE ATOMIQUE JAN:3-4, 7-8, 11-14, 17, 21, 30, 46; FEV:97; BARS:155; 

ENERGIE BLBCTBIQUE FBV:75-76, 86, 94; 

BBBRGIB SOLAIRB FEV:96; 

BNBRGIE TBERBALE FEV:96; 

ENFANCE—JEUNESSE—HINBURS FEV:124-125; 

ENSEIGNEMENT JAB:9, 34, 38, 46; FEV:92, 95. 109; 

ENSEIGNEMENT PROFESSIONBEL JAN:13, 18, 22, 26-27, 39; FEV:104, 126; 
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INDEX (ENGLISH) 

FORBSTRT FEB:89; 

FRANCE JAN:1, 4, 8, 25-27, 32; FEB:96, 103, 127; HAB:1S3, 155-156, 166, 185; 

FFIEBCH OVERSEAS DEPARTMENTS ABD OVEBSEAS TBBBITOBIBS JAN:4; 

FBIBHDSHIP FSB:99; 

FRONTIER TRAFFIC JAN:32; 

FRONTIERS FEB:83; 

SABBIA FEB:77; 

GAS FEB:88; 

GATT MAH:167-169, 172; 

GENEVA (LAKE) NAB:156; 

GBBHAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:1, 8-9; FEB:99; BAB:152; 

GGBMANT, FBDBBAL REPUBLIC OF JAN:1, 4, 7, 27; FBB:75-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; BAB:167, 169-170; 

GHANA FEB:80, 102, 118-119; 

GIBBALTAB JAB:39; FBB:119; 

GIBO TRANSFERS JAN:43; FEB:123; 

GLIDERS JAN:25; 

GRANTS JAN:5-7, 12-14, 16, 18, 20, 22-23, 27, 52-53; FEB:97-99; BAR:151, 154; 

GBEBCB JAN:39-44; FBB:82, 103; 

GRENADA FEB:120-123; 

GUATEMALA JAB:2, 18-19; 

GUINEA JAN:22, 29-30, 45, 56; FEB:100; 

GUINEA-BISSAU JAN:31; FEB:100; 

GOTANA JAN:35; FBB:93, 114; BAB:152, 175; 

HAITI JAN:27; FEB:107, 113; 

HEALTH JAN:10, 15-16, 18. 20, 23, 53; PEB:103, 116-117, 119, 125; BKB:152; 
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TOURISM FBB:101; 

TRADE JAN:2-3 , 6 , 8, 15, 18 , 20-24 . 35-37 , 44-45 , 47-51, 53-54; FEB:83, 98-99. 101-102. 108, 1W-113, 115, 118-119; MAR: 155, 
159-160, 167-169. 172; 

TRADE BBPBESEBTATIOB FEB:101; 

TRAINIRG JAN:13, 39; FBB:126; 

TRAINING—VOCATIONAL JAN:39; PEB:126; 

TRANSPORT JAB:3, 5, 7, 26, 39, 46, 48; PEB:98, 107, 111, 116, 118, 124; MAR:154, 176; 

TRANSPORT—AIR JAI:5, 7, 26, 39. 46-48; PBB:98. 107, 110-111, 116; HAB:153, 155-156, 175; 

TRANSPORT—MARITIME FBB: 103. 117; 

TRANSPORT—MERCHANDISE JAN:3, 15, 45, 54; PEB:103; MAR: 153, 176-177; 

TRANSPORT—ROAD JAB:3; FEB:103, 108, 124; BAR:154, 176; 

TRAVEL JAN:26; 

TRAVELLERS* CHEQUES JAB:43; FEB:123; 

TRINIDAD ABD TOBAGO JAB:2; 

TUNAS FEB:119; 

TUNISIA JAN:23, 26; PEB:80; BAR:168, 176; 

TURRET JAN:1, 38; PEB:78. 88; MAR:173, 175; 
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INDBX (FRANÇAIS) 

RECONSTRUCTION JAN:12; 

RECOUVREMENTS JAN:4«; PEV:124; 

BKFUG1ES JAN:29; FEV:105-106; MARS:178: 

REGLEMENTS SANITAIRES INTERNATIONAUX FEV: 116-117; 

RELATIONS IHDOSTBIBLLES JAN:38; FEV:126; 

RENSBIGNEMBNTS—ECHANGE JAN:7-9, 11-11, 17, 22; FEV:96; 

REPRESBBTATION COMMERCIALE FEV:101; 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:12-13, «6, 52; P8V:77, 107; 

REPUBLIQUE DE CHIBE FEV:97; 

REPUBLIQUE DE COREE JAB:1~2, 9-10, 31-32, «7, «9-50, 52; FBV:78, 97, 104; BARS:168, 170, 174; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JAN:1, 8-9; FEV:99; BARS:152; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO FBV:78, 100; 

REPUBLIQUE DOBIBICAIBE JAN:11, 29-30, 52; PEV:115; 

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE JAN:28; 

RBPUBLIQUB SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:1; MARS:181-185; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DB BIELORUSSIE JAN:1, 33; BARS:181-184; 

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:6; PBV:79, 8«; MARS:151, 15«; 

REPUBLIQUE—ONIE DU CAMEROUN JAN:1; FEV:89-90; 

RESSORTISSANTS ETRANGERS FEV:125; 

RESSOURCES HUMAINES JAN:39; FEV:126; 

RESSOURCES HYDRAULIQUES JAN:5, 18, 21; PBV:76, 84, 95, 109; MARS:154; 

RESSOURCES NATURELLES FEV:88; 

ROUMANIE JAN:1, 3, 25, «8; HARS:17«; 

ROUTES JAN:13, 16, 21; PBV:87-88, 90-91, 93, 96, 114; 

ROUTIERS—RESEAUX FEV:87, 91; 

ROYAUME—UNI DE GRANDE-BRETAGNE BT D'IRLANDE DO NORD JAN: 1 -2, 4, 13-14; PBV:83. 105, 107-108. 127; BARS: 152-153, 17S-176, 185 

ROTAOME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) BABS:173; 

RWANDA JAN:5; FEV:82, 85; 

SAINT-CHRISTOPHE—BT—NIEVES ET ANGUILLA JAN:2; 

SANTE JAN:10, 15-16, 1H, 20, 23, 53; PEV:103, 116-117, 119, 125; HARS:152; 

SAO TOME—ET-PRINCIPE FEV:100, 102, 105-106; 

SCIENTIFIQUES—QUESTIONS JAN:9; 

SECHERESSE JAR:7, 50-51; 

SECOUAS EN CAS DE CATASTROPHE JAB:7, 12, 50-51; MARS:157; 

SECURITE SOCIALE JAN:8; FEV:125; MARS:166; 

SBMENCB (ENSEMENCEMENT) JAN:15, 20, 53; 

SENEGAL JAN:7, 51; FEV:112; 

SERICICULTURE JAN:20; 

SEYCHELLES FEV:112; MARS:159-166; 

SIERRA LEONE FEV:81; 

SINGAPOUR JAN:3, 36; HARS:173; 

SOCIALES QUESTIONS FEV: 126; 

SOCIETE ANDINE DE DEVELOPPEMENT FEV:82; 

SOCIETES DE FINANCEMENT JAN:5; FEV:85, 88, 90-92; 

SOMALIE PEV:82; 

SOUAilLAiÉD JAH:2; FËV:92; 

SRI LANKA JAN:3, 24, 54; FEV:77, 90-91, 118; MARS:173; 

STATISTIQUES FEV:94; MARS:153; 
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IBDBX (BBGLISH) 

OGABDA JAB:36; 

OKBAIBIAB SOVIET SOCIALIST BEPOBLIC JAB:1; BAB:181-185; 

OBIOB OP SOVIET SOCIALIST BEPOBUCS JABM-2. 16-17, 31, 33, «7-48. 53; FBB:99-102, 118-119; BAB: 181-184; 

OBITED KINGDOH OP 6BEAT BBITAIB ABD BOBTBBBB IRELAND JAB:1-2, 4, 13-14; PBB:83, 105, 107-108, 127; BAB:152-153, 175-176, 185 

UBITBO TIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABO BOBTBBBB IBBLABO (HOIS KONG) BAB: 173; 

OBITED BATIOBS FBB:83, 103; BAB:153; 

OBITED BATIOBS (OPPICE OP TAB OBITED BATIOBS DISASTER BBLIBP CO-OBDIBATOR) JAB:28; BAB:157; 

OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS CAPITAL DETBLOPBBBT PUBD) JAB:5-6, 27; PBB:99; BAB: 151, 154; 

OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS CHILDREN'S POBD) FEB:83; 

OBITBD BATIOBS (D BIT ED BATIONS DBVBLOPHBBT PBOGBABBB) JAB:6, 34; PBB:,104; BAR: 153, 186; 

OBITED BATIOBS (HOBLD POOD PROGRAHHB) PES:100; 

OBITED BATIOBS CAPITAL DEVRLOPHENT POBD JAB:5-6, 27; PBB:99; HAB:151, 154; 

OBITED BATIOBS DEVELOPBENT PBOGBABBB JAR:6, 34; BAB: 153; 

OBITED BATIOBS POBCES PBB:S3; 

OBITED BATIOBS INDUSTRIAL DBVBLOPBBBT OBGABISATIOB JAB:28; PBB:104; 

OBITBD BEPOBLIC OP CABBBOOB JAB:1; FEB:89-90; 

OBITED BBPOBLIC OF TABSABIA JAB:6; FEB:79, 84; BAB:151, 154; 

OBITBD STATES OP ABEBICA JAN:1-2, 6-25, 30, 46-54; PBB:83, 93-98, WFT-114, 118; HAS:153, 168, 170, 173, 175; 

OBIVBBSAL POSTAL OBIOB JAB:23, 39-44, 56; PBB:119-124; 

OPPEB VOLTA PBB:79; 

OBOGOAX JAB:14, 47; 

VEGETABLES PBB:76; 

VBNEZOELA JAB:2, 5; FEB:110; 

VESSELS JAB:30, 37, 55; PEB:124; 

TBTSBIBABT BEDICIBE JAB:5; 

VIET HAN JAN:3; HAB:153, 156, 177, 186; 

VISAS JAN:16; PEB:96; 

BATEB RESOURCES JAB:5, 18, 21; FEB:76, 84, 95, 109; HAB:154; 

NBAPONS JAB:19; 

BBAPONS—NUCLEAR JABS4; 

HELLS FEB:80; 

HOHBB JAB:45; 

BOOL PEB:111, 113; 

BOBKEBS JAB:38-39; PEB:126; 

BOBKBBS—PROTECTION JAB:38; FEB:12B; 

IORIERS—BOBAL FEB:126; 

BOBLD FOOD PBOGBABBB PEB:100; 

BOBLD HEALTH ORGANIZATION JAM:23-24, S3; BAB:160; 

BOBLD INTELLBCTOAL PBOPBBTI OBGABISATIOB JAN:24; 

HOBLD TOOBISB OBGABISATIOB JAB:25; 

TOOBG PEOPLE FEB:126; 

XOOIB FEB:126; 

XDGOSLAVIA JAN:1; FEB:115; HAB:153-155; 

ZAIBE JAN:50; FEB:75, 84, 102; BAB:151; 

ZAHBIA JAN:23; PEB:89; 

206 



IRDEI (FBABCAIS) 

STOFBPIAHTS Jil:9, 11, «9-40; FEV:10b-107; 

SUC1É JAB:2, 35-37; PIT:lib; RABS:1S9-160; 

SOBDE Jil:2, 12, 31; RARS:153; 

SOISSB JAI:1, », 12, 32, 46; PET:11b; B U S : 1S6, 177; 

STLTICDLTOBB PB»:89; 

TCHECOSLOVAQUIE JAB:1, 3; 

TBLECOHROHICATIOHS Jtl:«, 13-14, 23, 26, «6; PBT:113; 

TBLBTISIOI JAB:26; 

TERRES—HISE BB VALEUR JAB:19; PB»:87, 90; BARS:151; 

TERRITOIRES PORTOGAIS DB L*ASIE PB»: 119-120; 

TERRITOIRES PORTOGAIS DB L'OCEABIE PB»: 119-120; 

TEXTILBS FEV:98, 110, 112-113; 

THAÏLANDE JAB:2-3, 20, 53; PB»:80, 92; HAIS:173: 

TBOBIDBS FIT:119; 

TOUBISBB PB*: 101; 

TRAFIC FBORTALIBR JAR:32; 

TBAISPOBT JAI:3, 5, 7, 26, 39, 46, <8; FBT:98, 107, 111, 116, 118, 124; RABS:1S4, 176; 

TRARSPORT DB BABCBAHDISBS JAR:3, IS, 45, 54; FEV: 10 3; BAIS: 153, 176-177; 

IBARSPORTS ABBIBRS JAB:5, 7, 26, 39, «6-48; PBV:98, 107, 110-111, 116; MABSS153, 155-156, 175; 

IBARSPORTS HABITUES FIV:103, 117; 

TRANSPORTS SOUTIERS JAB:3; PET:103, 108, 124; Bins: 154, 176; 

TRAVAIL JAB:37-39; PBV:12«-126; 

TRA VAILLRORS JAR:38-39; FRf:126; 

TBA BAILLEURS RORAOX PEV:126; 

TBAVAILLIORS—PROTECTIOR JARS 38; FEV: 126; 

TRIIITE-XT-MBAGO JAB:2; 

TOBISIE JAR:23, 26; FEV:80; HARS: 168, 176; 

TORQDIB JAR:1, 38; PEf:78, 88; IARS:173, 175; 

OIIOR DES RBPDBLIQOBS SOCIALISTES SOVIETIQUES JAB:1-2, 16-17, 31, 33, 47-48, 53; PEV:99-102, 118-119; HABS:181-184; 

OHIO! POSTALE DBIfBBSELLE JAB:23, 39-44, 56; FBV:119-12«; 

UBUeOAl JAl:1«, «7; 

VAISSBAUI JAB:30, 37, 55; FBV:12«; 

VABIOLE JABS23, 53; 

VBHICOLBS A BOTBOB JAH:31; FEV:103, 105; HARS:158; 

VBBBIOELA JAB:2, 5; PEVsllO; 

TBI TBS IRTERHATIOIALES JAB:49-50; 

VIABOB JAR:16; 

VIET BAB JAB:3; HABS: 153, 156, 177, 186; 

VIRERBITS fOSTAOX JAB:43; FEV:123; 

VISAS JAB:16; PIV:96; 

VOIAGBS JAR:26; 

IOOGOSLAVIE JAR:1; FBV:115; HAJiS: 153-155; 

SAIBE JAB:50; PBV:75, 84, 102; HABS:151i 

aAHBIB JAI:23; FEV:89; 
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